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KNJIZEVNOST

Majski glas je izSel z bogato in pestro vsebino.
V roke nam je prifel, ko je glasnik Ze pripravijen za
tisk, zatorej ni ¢éasa za prelitanje vsega gradiva in
oceno. Kratek pregled pa kaZe zanimivosti zvezka, Vv
katerem je zastopana dolga vrsta sotrudnikov v slo-
venséini in angleséini. Povesti in értice se menjajo s
¢lanki, pesmi z razpravami in ilustracije so znadilne in
majski izdaji primerne. Naroéa se pri Proletarcu, 2301
So. Lawndale Ave., Chicago, Il

Miladinski list, ki ga izdaja SNPJ, je z novim letom iz-
premenil obliko in je od tega ¢asa tako prikupljiv, da bo
pri mladini, kateri je namenjen, na vsak na¢in moral do-
se¢i svoj namen. Za otroke pisati ni Sala; mnogo teZe je
kot za odrasle ¢itatelje. Mladinski list je pa zadel pravi
ton, s katerim se obudi zanimanje mladine. Gradivo, ki ji
ga podaja, je pestro, dobro izbrano in izvrstno sluZi zdravi
zabavi in vzgoji v naprednem duhu. Sotrudnikov je lepo
stevilo; vsak prinada kaj dobrega. Ctivo ni veé loéeno po
jezikih in tako bolj vabi anglesko vzgojenega otroka, da se
navzije tudi slovenskega gradiva, ¢emur zlasti pomagajo
razlage v angleséini.

Narodni Adresar. Vsi nasi ¢asopisi so prinesli lepe
ocene o “Narodnem Adresarju,” ki ga je z mnogo truda in
troska sestavil in uredil moj pokojni soprog Ivan Mladineo.

Jaz sem sama dobila veé pisem, v katerih so mi po-
kojnikovi in moji prijatelji prostovoljno ponudill vsako po-
moé¢ za razprodajo preostalih 1500 iztisov “Narodnega
Adresarja.” Jaz sem seveda jako hvaleina za take izraze
prijateljstva in prostovoline pomo¢i, Zzal pa moram reéi,
da vsa lepa priporo¢ila ¢asopisov in prijateljev niso do
sedaj niti od dale¢ prinesla rezultata kakrSen bi se moral
priéakovati. Vem prav dobro, da so ¢asi slabi in da mnogi
pri najboljsi volji ne morejo kupiti te za vsakega nasega
¢loveka potrebne in koristne knjige, vendar pa mislim, da
je Se mnogo nasih ljudi, ki bi knjigo kupili, da le imajo
priliko jo videti in prelistati. Zato sem odlo¢ila po nasvetu
prijateljev, v kolikor toliko nadoknaditi ta stroSek s tem,
da bom za vsak prodani iztis dajala po en dolar, tako da
se knjiga more ¢im prej razprodati in da si sama prihra-
nim stroéke, spojene z nadaljnim razprodajanjem knjig.

V to svrho se posebno priporo¢am drudtvenim odbor-
nikom, ki bi z malim trudom mogli na sejah prodati ne-
koliko komadov knjige, tako da bi mogli v najkrajSem
éasu tudi mene reéiti velike skrbi in strodkov in mi omo-
goditi, da ves svoj ¢as posvetim delu za vsakdanje Zivlje-
nje svoje druzine.

Prosim vse nade ¢asopise in prijatelje, da mi kot do
sedaj pomagajo dovriiti to nalogo, ki mi je preostala kot
tezka dolZnost po smrti mojega soproga Ivana Mladinea.

Za vse polzvedbe in narotila piSite na naslov:
Ana, vdova Ivana Mladineo
NARODNI ADRESAR
156 Fifth Avenue New York Clty

Naplaéana surovost. — Zgodilo se je nekega vedlera
v Yorkvillu. Neki Nemec arijske krvi, toda proti-nacij-
skega misljenja, je na sprehodu opazil nekega rojaka
nacijskega misljenja, ki je pretepal bradatega stardka
iz Abrahamovega rodu. Ob pogledu na ta prizor je
prvemu Nemcu zavrela kri, pa je skoéil vmes in za-
grabil surovega rojaka za vrat ter ga odtrgal od ubogega
Zida.

Ko sta se Nemca nasprotujolega si misljenja in
kulture zacela mikastiti, je priSel izza vogla neki policaj,
ki je seveda hotel vedeti, za kaj je 8lo. Surovez mu je
zacel brz “pojasnjevati”:

“Tako le se je zgodilo, gospod straZznik: grem po
ulici svojo pot in nikomur nofem 2alega, kar skodl
izza vogala ta le Zid ter zafne s palico udrihati po
meni! Nu, jaz sem se mu seveda postavil v bran. Svoje
zivljenje vendar smem braniti! Potem pa pridrvi ta le
gospod in pomaga 2Zidu, da sem bil v dvojni kasi...”

Straznik mu je simpati¢no prikimal. “Tako torej?..."”
Potem je z ofmi premeril trepetajotega Zidka. “Hm...
Kako se vas je pa lotil? Tako le?”

Po teh besedah je straZnik s kolickom oplazil suro-
vega nacijca po kolenih, da je od boleéine zarjovel kot
ranjen bik.

“Ali tako le?” In kolicek je tred¢il po nacijevi butici
Potem pa po hrbtu, zadku... In vselej ga je straznik
vprasal: “Ali te je tako le?...”

Nazadnje je pa straznik pograbil tuledega suroveZa
za ovratnik ter ga s krepko brco v zadek poslal po
ulici.

“Upam, da ti bodo odslej dali Zidje mir!...” je
zaklical za njim ter si obrisal roke v velik rded Zepni
robec.

Radovedni pasanti, ki so se bili v tem nabrali na
pozoriséu, so strazniku zivahno zaploskali.

Straznik je bil Italijan.

(Priredil I. J.)

Tako se pridobiva prijateljsivo naroda. Japonski
militaristi so prisli na Kitajsko 2zgolj s prijateljskimi
nameni. Klali in morili s0 — na suhem, na morju in
iz zraka, le da obvarujejo Kitajce komunizma in vsako-
vrstnega radikalizma. Le da Kitajci ne razumejo tega.
Kadar zmagajo Japonei, spoznajo tudi Kitajei njihove
prijateljstvo. No, v Sanghaju so za enkrat zmagall. In
tam dokazujejo Kitajcem svoje prijateljstvo. Kako?
Profesor dr. Herman c¢Can-en Lju, ki je dobil svojo
izobrazbo v Zedinjenih drzavah, je ostal na svojem
mestu kot predsednik Sanghajske univerze tudi po padcu
mesta in ni hotel zatajiti svoje naravne solidarnosti
s svojim narodom. Dobival je grozilna pisma in enkrat
koSarico sadja, ki je bilo posuto z arzenlkom. Kljub
temu ni hotel pobegniti. Pred kratkim je bil na ullei
ustreljen. Njegovi morilei so “neznani.”

Ko je bil Calvin Coolidge predsednik, je enkrat za-
dremal pri pisalni mizi in neki éasnikar ga je presene-
til pri tem. Coolidge je odprl oéi, pogledal éasnikarjs,
se nasmehnil in vprasdal: ali je dezela 8Se tukaj?

Race’s Dail'y & Ice 1228 East 61st Street — Poklic¢ite HEnderson 1786

Cream Mfg. Co.

Postrezba toéna. Cene zmerne,

Louis Pecenko

7308 Hecker Avenue — ENdicott 2759
Barvar, papirar in dekorator — Unijsko delo
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Saj se ni konec!

Poroéila prihajajo — po Zicah, po zraku, razglasajo se po
radiu, tiskajo se v listih, ¢lovek jih poslusa in skoraj da mu
bobni v uSesa pokanje in grmenje, ¢ita in v prsih ga zaboli, da
bi zarjul. Nov zracni napad in na stotine nebojevnikov pobitih
— Kkljub papeZevemu ocetovskemu opominu. GrozZnja z bacili
nalezljivih bolezni. Izdajstvo “demokrati¢nega” drZavnika. Nova
predrznost diktatorjev. Italijanska armada prodira za Franca
do morja.

V dnevnikih prihajajo komentarji in véasih se zazdi na
radiu kaksnemu razglaSaleu potrebno, da doda nekoliko svoje
modrosti. Citas, poslusaS in tema se ti dela pred ofmi. Saj ni
ve¢ mogoce! Kako naj pescica lojalistov, ki nimajo niti dovolj
obleke, kaj Se topov in streliva, zapuSc¢ena od oficijelnih “demo-
kracij,” nadaljuje neenaki boj s sovraznikom, ki ni le po Stevilu
petkrat mocnejsi, ampak je tudi zaloZen z vsem, Cesar vladi
primanjkuje in dobiva neprenchoma nova letala, nove kanone,
novo municijo, iz Italije, iz Nemdcije, preko nje tudi iz Amerike,
medtem ko so napram demokrati¢cno izvoljeni, edino legalni
vladi po vsem svetu “nevtralni”. Koliko ¢asa se morejo Se upirati
vojaski masini, ki Ze davno ni ve¢ majhna odprava, ampak
ogromna armada, kakor da gre nad velesilo? Vsi pravijo, da je
vojna v Spaniji konc¢ana in — nebesa! — cudeZev ni veé! —
Pa na Kitajskem. Ve¢ zemlje so mikadovei Ze zasedli kot je
ima vsa Japonska, ves kultivirani vzhod in sever je v njihovih
rokah, komaj kaksno mesto, ki kaj velja je Se ostalo Kitajcem.
Nihée ne gane z mezincem v zapadnih drZavah, da bi jim
pomagal, Japoncem pa dovazajo ladje neprenehoma zaloge
¥eleza, nitratov, gotovih letal, Ziveza, olja. Okupirane kraje
organizirajo, kakor da hocejo vekomaj ostati tam in vladati —
in kdo naj jih prepodi? Pravijo, da je to zaletek konca stare
Kitajske, ki je Japoncem dala civilizacijo, da jim jo sedaj
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vra¢ajo z bombami in strupenimi plini. Kako bi moglo biti
drugace? Kaj naj gole roke opravijo zoper vse sile apokalipse?

V Evropi je le Se nekoliko otokov demokracije, ogromen
del kontinenta je pod fasistiéno peto. V Italiji, v Nemdiji,
povecdani z ugrabljeno Avstrijo je prepovedana ne le beseda,
ampak tudi misel. Vse mogoéne delavske organizacije so po-
teptane in proletarci so suZenjske armade; Mussolini je Nemcem
dal fasisticni pozdrav in oni so mu v zameno dali gosji mars,
simbol fizi¢ne modi nad dusevno. Znanost je dekla ¢rne in rjave
srajce, pero sme sluZiti le propagandi cezarizma in nacizma, Zid
ni ve¢ ¢lovek, ampak zival, katero lahko prisilis, da pljuje sama
sebi v obraz. In oni, na katere se je svet zanasal, da bodo branili
tisto svobodo, kar je je Se ostalo, so obrnili demokraciji hrbet
in pleSejo kankan z diktatorji. Sredi vrvenja pa stoji bohotno
bog Mars in se preserno rezi, vesel Zrtev, ki se mu Ze doprinasajo
in Se bolj tistih, stokrat, sto tisockrat StevilnejSih, ki jih 8e
pricakuje.

Clovek gleda, poslusa, premisljuje; sedanji rod Se ni videl
tako razdejanega sveta, kakrSen je sedanji. Malodusje vstaja in
brezupnost, in splodita obup. Cemu vse delo dolgih, dolgih
desetletij, vsi napori, vse Zrtve, ¢e niso mogle prepreciti takega
rezultata? Vsaka misel boli, kakor da bi razbeljeno Zelezo trgalo
koZo in ne pomaga ni¢. Vdati se in dusevno zadremati, je vse,
kar Se ostane. . .

. *  *

V ¢loveku je ostalo mnogo fatalizma iz davnih dni prazno-
verja. Ampak vsako mamilo je nevarno, naj se imenuje opij
ali haSi§ in clovek mora premagati njegovo vabo. Zatiralei
ljudstva triumfirajo — na videz; toda videzu ne veruj! Poglej
pod odejo, s katero skusajo pokriti svet in spoznal bo§, da je
vsa njih slava trenotna. ¢rni oblaki, s katerimi groze, so na-
rejeni kakor v kinu; prvi dobri veter jih lahko razzene, da mne
pade nobena kapljica iz njih.

Ni lepo na nai zemlji, ne; resnico tajiti bi bilo toliko kot
pomagati nasemljenim tiranom. Ampak tudi ¢e bi bilo hujse,
bi bil zlo¢in opustiti nado, ki je neizogibno potrebna za delo in
boj. In za svetlo upanje imamo razlogov dovolj, ¢etudi je gra-
pava pot do tam, kjer se uresnicuje.

Ali je Kitajska res izgubljena? V Tokiju so doziveli krizo,
kakr§ne ne pomnijo in dasi bi radi zatajili, je bila posledica
najveCjega poraza, ki ga je japonska vojska kdaj doZivela. Ena
zmaga ne odloéi vojne, to je res. Ampak stara legenda, da je
japonska armada nepremagljiva, je izbrisana in to vedo na
Japonskem in na Kitajskem. Prve osvojitve so se zdele velikan-
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ske in ¢e Kitajei ne bi bili to, kar so, bi bili padli na kolena in
prosili za mir, kakor so “pritlikavci z otokov” pri¢akovali, A kar
so strahovi iz baterij in oblakov dosegli, je to, da so se Kitajei
zdramili in zedinili kakor Se nikdar prej in so pripravljeni na
boj, kakrsen se mikadovim militaristom ni sanjal. Da bi preslepili
svoje ljudstvo in tujino, prirejajo parade Solskih ucencev, ki
baje pozdravljajo osvojevalce; ali zadnji Solarcek stiska pest in
prisega, da bodo Japonci drago placali za to dusevno nasilstvo.
Svojemu narodu nalagajo bremena, pod katerimi je¢i bolj kot
Kitajei, po vsem svetu si ustvarjajo sovraznike, ki bi jim lahko
bili prijatelji in le tisti, ki profitirajo z njihovimi vojnimi
narocili, Se obCujejo z njimi. Da, Hitler in Mussolini sta jim
zaveznika; to prijateljstvo sega prav do tam, kjer se interesi
krizajo in ta meja ni dale¢. Med roparji nikdar ni bilo vzajem-
nega zaupanja in tudi sedaj ga ni.

Japonski militarizem je radunal, da bo vojna sedaj Ze
davno koncana, a Kitajei se Se le zacenjajo bojevati. Zaledje
napadalcev nikdar ni varno. Armada, ki je prej bila rdeca,
razdeljena v male cete, ki pridejo kakor prikazen in izginejo
kakor kafra jim ne dovoli, da bi mirno spali, trga njihove zveze,
jim pobira oroZje in organizira kmete za gerilski boj. Kitajska
je ogromna in dokler je ne zasedejo vse, ni premagana. Eno
je, okupirati po evropskih vzorih zgrajeno mesto ob morju,
drugo je pa zasesti in obvladati kraje, kjer ni ne Zeleznic ne
cest, kjer so seliéa bolj redko posejana kot naSa mesta na
zapadu, kjer ni nicesar, da bi se vzelo, oddaljeno od oporis¢ pa
tako, da bi okupacijski oddelki viseli med nebom in zemljo.
Tragedija Napoleonove armade, ko so jo Rusi zvabili do Moskve,
bi se ponovila v desetkrat grozovitejsi obliki.

Ali je Spanska demokracija propadla? Hudo je éloveku,
kadar ¢ita o uspehih kanonov iz Essena in Milana, ampak
§panci niso obupali in dokler je Ziv njihov pogum, ni treba
obupati njihovim prijateljem. Za zmage, ki so jih faSisti dosegli,
so placéali drago ceno. Ce bi bili tako veliki vojséaki, kot trobi
Francova reklama, bi morali Ze davno biti v Barceloni. Namesto
tega morajo celiti rane, ki so jih dobili od navadnih civilistov
s pusko in njihovi poveljniki jim morajo siloma vlivati pogum,
ki ga Ze prej niso imeli. Spanski lojalisti so v obrambi svojih
pravic storili ¢udeZe. Ali bi bilo praviéno pokopati vero vanje
prav sedaj, ko je najbolj potrebna? Preden je Franco zacel
sV0jo donkihotijado, se je nekdo, ki je bil veéji in moénejsi od
njega, opekel v Spaniji. Napoleon je osvajal vse okrog po
Evropi, 2 Spanija je bila celo zanj pretrd oreh. Prav tako bo za
Mussolinija in Hitlerja in njiju hlapca Franca. Seveda, sama




hrabrost ne zmaguje v moderni vojni, ki je bolj boj masine kot
éloveka, ampak stroj naposled vendar ne dela sam in razlika
je, ali vojak ve, za kaj se bojuje ali pa je bil na bojisée prignan
kakor ovea. Poleg svoje odlo¢nosti potrebujejo borei demokracije
letal, topov, municije, reéi, katerih ne morejo sami dovolj
izdelati, Tu mora solidarnost delavstva po zunanjih dezelah
pomagati. Kako da smejo Nemeci nakupiti vojnih potrebséin v
Ameriki in jih oddati Francu, da pa lojalisti ne morejo v tej
deZeli kupiti ne enega samokresa? Tudi tukaj se mora slisati
beseda zavednega delavstva, da se spomnijo v Washingtonu
¢asov civilne vojne, ko bi bil Stanton debelo pogledal, ¢e bi bil
kdo dejal, da so rebeli upraviceni do nakupovanja orozja Vv
tujini, Lincolnova vlada pa ne.

Mussolini in Hitler se shajata — sedaj v Rimu — in
paradirata pred svetom kot praporSéaka “nove ideje”, totalitarne
drZzave in ljudje, ki jih zaslepljuje zunanji blis¢ in varajo
gromovite besede, mislijo, da kaZeta svojo nepremagljivo moc.
Dva velikana stojita na svetovnem odru, toda ¢e bi jima po-
gledali v Skornje, bi opazili, da so noge iz ilovice. “Z bajoneti
se lahko opravi vse, le sedeti se ne more na njih”, to je Se prav
tako resnic¢no kot je bilo v Taillerandovih in Bismarckovih éasih.
Vse ju goni tja, kjer je vojna neizogibna in nifesar se nimata
plagiti bolj, kljub vsem groZnjam in baharijam, kot vojne. Prav
lahko bi se zgodilo, da se morata tedaj obrniti drug proti druge-
mu, kajti razmere so moénejSe tudi od njiju. Pa je Se drug
memento zapisan na steni. Nekdaj je bil v Rusiji car in njegova
oblast je bila neomejena. In pri§la je vojna. Bolj je danes
nemsko in italijansko ljudstvo brezpravno kot je bilo rusko. A
na Ruskem je prisla revolucija, ko je ljudstvo imelo oroZje v
rokah in se je navelicalo tlacanstva. Nekateri ljudje se iz
zgodovine uce, diktatorji pa nikdar ne.

Ni ¢as za obup, ampak za trdnejSe delo in za svetlejsi
pogum,

MAJ, 19838

Hemofilija je éudna bolezen, katere lastnost je, da se
kri ne strdi in postane vsled tega najmanjSa praska
lahko nevarna. To bolezen podedujejo mofki otroci po
materah. Zadnji ruski carevi¢ jo je imel in Rasputin,
ki ga je zdravil, je vsled tega pridobil svoj ogromni vpliv
na dvoru. Tudi v 8panski do nedavna vladajo&i druZini
je domaéa. V nekaterih krajih, na primer v Svici je bolj
raz$irjena kakor v drugih. Cesto se je zgodilo, da je
kdo umrl od povsem neznatne ranice, ker se krvavitev
ni dala ustaviti.

V Londonu sta dva zdravnika, dr. Macfarlane in
Barnett, spoznala nenavadno strupenost neke kace, ki jo
imenujejo Russelov gad. Kogar ukolje, se mu kri tako
hitro strdi, da umrje od tega. To ju je navedlo na misel,
da bl se razredien strup tega gada dal porabiti
kot zdravilo proti krvavitvi. Polzkusila sta v laboratorij-

ski cevi, v katero sta vlila nekoliko hemofilske krvi.
Normalno je treba pet in trideset minut, da se ta strdi.
Razredéila sta ka&ji strup sto tisofkrat in te tekoéine
sta krvi dodala eno desetino krvne mnoZine. Kri se je

strdila Ze v sedemnajstih sekundah. — Ker bi to Se

vedno moglo uéinkovati kot strup, sta eksperimentirala
dalje, dokler nista dognala, da se strup lahko razred&
tako, da ostane le en del v bilijonu delov vode in je
e vedno medicinalno uéinkovit. Sedaj se ta raztopina
Jahko dobi sterilizirana v hermetiéno zaprtih steklenidi-
cah. Ce se ¢lovek, ki je podvrZen tej bolezni, ureZe ali
opraska, se namoé&i nekoliko bombaZa v tekodino in
poloZi na rano, pa se kri strdi in krvavitev ustavi. Tudi
zobozdravniki rabijo raztopino, kadar izdirajo zobe, tako
da vtaknejo v raztopino namoéen bombaZ v rano.
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Na oéetovem grobu

IVAN ZORMAN

Prinesel sem ti cvetko za spomin.
O trdosréni, nehvalezZni sin,

ki k tebi prihitim Sele tedaj,

ko mi srce predrami sonéni maj!

Pomladna mehka sapica pihlja,
nad tabo zibljejo se travne bilke:
mladostnih so spominov mi budilke,
odpirajo najlepsi hram srea.

Spet s tabo na zeleni sem gorici.
Vsenaokoli se prebuja maj;
dehtita Sirno polje, vitki gaj,

do neba dvigajo se ptiéji klici.

In gledava vasice sred poljan,
belijo se v opojni mladi dan.

Nad nama gore v soncu se bleste,
kot Zlahtne, tople misli se vrste. . .

Spet vidim te v tujini med rojaki,
kako povzdigas sredi zbora glas,
kako pricaras radost dusi vsaki,
ko ji budi§ spomin na rodno vas.

Z besedo zZivo narod na$ bodris,
modrosti nasih dedov ga ucis,
mu cuvas lepe Sege in vrline,
opeva$ mu krasoto domovine.

Morda Se kdo se gorko spomni nate
in na nekdanji tvoj prelepi éas,

ko pesem tvoja je druzila brate,

v teZavnih dneh jasnila jim obraz.

Boleca slutnja v sreih se oglasa,

da bo umrla vsa lepota na3a,

da v silnem tujem morju brez sledu
koncal bo zadnji svojega rodu.

A midva v dusi vedela sva davno:
lepota naSa nikdar ne umre,

v odsevih tisocerih v srea gre,
med narodi Zivi, kraljuje slavno.

Staro zlato

ANTON J. KLANCAR

g OLEG SVOJE matere nisem nidesar

d tako ljubil kakor knjige. In moja iz-
redna ljubezen do knjig me je na-
vedla, da sem prodal poroéni prstan
svoje matere.

Bil sem v Soli, odsoten, ko mi je mati
umrla in ko sem priSel domov, je bila Ze poko-
pana. Oce mi je dal njen poro¢ni prstan, sta-
romoden, Sirok in debel, za spomin. Potegnil ji
ga je s prsta prav preden so jo odnesli iz hi-
%e. Nekaj ¢asa sem ga nosil na mezincu, toda
kmalu sem ga vzel s prsta in zamesal se je
med vsakovrstno Saro na moji pisalni mizi.

Dolgo &asa je lezal tam in pozabil sem
nanj. Nekega dne sem pa zadel brskati po ti-
sti navlaki, da bi ga nasel.

Dan pred tem sem v knjigarni, kjer pro-
dajajo stare knjige, videl poseben zvezek, pa
nisem imel denarja, da bi ga kupil. Naslov je
brez pomena, le to je, da je vse moje bedno
bitje hotelo to knjigo. Dva dni je poZeljenje
prepajalo vse moje misli, dokler se nisem
spomnil na materin zlati prstan; moje hote-
nje se je poostrilo in misli niso mogle najti
miru . . .

Ko sem naSel prstan, me je hipoma bilo
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sram nameravanega svetoskrunstva, toda lju-
bezen do knjig, ki me je drZala kakor bolezen
je premagala oblutek sramovanja in odplazil
sem se iz svoje zatohle sobe kakor tat, ki je
izvrsil svoj prvi zlo&in.

Pred zlatarno sem se ustavil, pogledal
skozi okno, se nekoliko obotavljal, potem pa
sem vstopil. V prodajalni je bil zlatarjev sin
in dobil sem obdutek, da bo dobrosréen. Nje-
gov pozdrav, ko me je opazil, je bil prijazen,
To mi je dalo toliko poguma, da sem vprasal,
ali kupuje staro zlato.

“Gotovo,” mi je zelo prijazno odgovoril.

“Moj prijatelj bi rad, da prodam ta pr-
stan zanj,” sem se zlagal.

Vzel je prstan in odSel v kot, kjer je imel
tehtnico. Iz miznice je vzel stekleni¢ico kisline
in pilico. Ko je prvi¢ potegnil s pilo po mate-
rinem prstanu, da bi naredil zarezo za kislin-
sko preizkudnjo, je kesanje zabodlo v mojo
vest.

“Kaksna kislina je to?” sem vprasal, c¢es
da se zanimam za njegovo pocletje, a vselej,
kadar je potegnil pilico, da bi poglobil zarezo,
mi je bilo kakor da reZe mojo duso.

“Dusikova kislina,” mi je odgovoril, raz-
lagajo¢, da se s tem doZene, ali je prstan res
zlat.

“Stirinajst karatov,” je zaklical z vese-
lim poudarkom, ko je menda opazil, da so se
moje oéi ozirale po vratih. Pravil mi je o iz-
kusnjah, ki jih je imel z drugimi kupci, med-
tem ko je Se enkrat pazno pregledal prstan
in ga naposled na lahko poloZil na eno stran
tehtnice, na drugo pokladal gramske uteze in
pazil na iglo, dokler se ni vravnovesila.

“Tri grame in pol,” je zopet naznanil, to
pot s Se vecjim zadovoljstvom,

Nestrpno sem c¢akal, ko je jemal v roko
seznam cen, ki so jih placevali za staro zla-
to. Tedaj sem Ze pozabil, da je to, kar sem
prodajal, materin prstan. Sledil sem kretnjam
njegove roke, ko je racunal, koliko mi placa,
pa sem se ojunaéil:

“Dajte mi dobro ceno. Obljubil sem pri-
jatelju, da mu pridobim ¢&im boljSo ceno,”
sem se zopet lagal.

“Dva dolarja in pol je najveé, kar vam
morem dati.”

“Dobro.”

Stopil je k blagajni,

MAJ, 1938

“En dolar, dva dolarja, dva dolarja in
petdeset centov,” mi je naSteval denar na dlan.

Takrat me je zopet ob3el JudeZev obdlu-
tek. Prodal sem materin poro¢ni prstan! Iz-
dal sem njeno ljubezen!

Prva moja misel je bila, da mu vrnem
denar, toda pred o€i mi je prisla knjiga mo-
jih Zelja in zadel sem sam sebi dopovedovati:
‘Mati je mrtva in prstan ne koristi nikomur.
Spravil sem denar v Zep in se obrnil k vratom.

“Ce ima va$§ prijatelj Se kaj zlatih prsta-
nov na prodaj, jih kar prinesite in naredim
vam dobro ceno,” je dejal zlatarjev sin, ko
sem Ze drzal kljuko.

Zunaj mi je pihnil mrzel dih pomladnega
zraka v lice in zavest kesanja, pomeSanega s
sramom me je zacela muditi.

Prodal sem materin poroc¢ni prstan! Storil
sem greh, ki ga nobena molitev ne more iz-
brisati iz moje duse!

Odsel sem domu s to zavestjo in ko sem
stopil v sobo, sem sa zjokal . . .

Tiste knjige nisem nikdar kupil, sploh
dolgo ¢asa nobene knjige ne. Z JudeZevim de-
narjem, ki sem ga dobil za prstan, sem kupil
cvetlic za njen grob.

Ena na Rooseveltov raéun. — Neki 3aljivec je skoval
sledeéo zgodbico o nadem predsedniku Rooseveltu:

Zgodilo se je, da je Roosevelt umrl in se napotil v
nebesa. “Jaz sem predsednik Roosevelt,” se je pred-
stavil vratarju Petru; “in rad bi se nastanil pri vas.”

Peter pa ga je na mo¢ resno pogledal, si zamisljeno
pogladil dolgo sivo brado in odmajal z glavo: “ObZalu-
jem, toda preprican sem, da bo bolje za te, ako po-
skusi§ svojo sreéo doli v pritli¢ju, Pri nas se ne bi
potutil sre¢nega, preved republikancev, Liberty-ligasev
in drugih proti-new-dealovcev se je natrpalo v ne-

Roosevelt je prikimal: “Ce je tako, bo res bolje, da
ne silim noter...” In se je odpravil pred peklenska
vrata. Odprl mu jih je sam ofe vseh diktatorjev, Satan,
ki ga je mrko premeril z oémi ter zagodrnjal:

“Ti si torej Roosevelt? Tisti, ki je ustanovil tudi
W.P.A.?"

Roosevelt se je Siroko smehljajod priklonil: “Da, to
sem jaz."

Tedaj je Satan jezno porinil ¢ik iz desnega v levi
kot wust, oSpi¢il razpokane ustnice ter pognal iz ust
mogoéen rjav curek. “Lepega hudiéa si si bil izmislil!”
je nahrulil Roosevelta. “Tu doli jih imamo precej od
te tvoje W.P.A. pa se klade obra¢ajo tako polasi, da
jim vsako uro trikrat ugasne ogenj pod kotlil... Le
kaj si pocel z njimi, da so se tako spridili?! Za nobeno
rabo niso!...

In Satan je brez nadaljnega Rooseveltu pred nosom
zaprl peklenska vrata.

(Priredil 1, J.)
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lzdajstvo

EVILLE CHAMBERLAIN se je po-
botal z Mussolinijem in vleée Dala-

cer tudi konservativec in aristokrat,
ali je vendar kazal vsaj nekaj poguma, ko je
predrznost diktatorjev dosegla yrhunec, Je
bilo vsemu svetu jasno, da je zavila angleska
zunanja politika v drugo smer, pro¢ od demq-
kracije in v naro¢je faSisti¢ne prevzet.x?os_tvn.
Za olepsanje imenujejo to politiko “realistic-
no.” Ce veruje angleSki ministrski predsgd:
nik, da je res kaj stvarnega v njegovi t.a}.ltlkl
in strategiji, tedaj Velika Britanija Se ni ime-
la tako naivnega voditelja kot ga ima. seda:].
Vsaka pogodba s faSisti¢nima diktator.]er_na Je
krpa papirja, ki ni vredna Crnila, s katerim je
napisana. Komaj bi ¢lovek prestel vse p(.)go.d-
be, sklenjene od konca svetovne vojne, tistih,
ki niso bile pogaZene v blato je pa toliko, da
bi skoraj prsti ene roke zadostovali za .nabra-
janje. Seveda, Mussolini je dal Ang!l.]x razne
lepe obljube; v Sredozemskem m(?r.'lju prizna
sedanje stanje, v Palestini in Arabiji po usta-
vil protianglesko propagando, dotakrfll. se ne
bo neodvisnosti onega dela Arabije, ki je znan

imenom “Saudi Arabia” in “Jemen,” v Li-
biji bo zniZal Stevilo vojastva na mirovno stg-
nje in odpoklical bo italijanske “pr(.mtovo'l_]-
ce’’ iz Spanije. Zato mu je Chamberlain Olelf-
pil, da se bo pri Ligi narodov .z_avz-(?l za, pri-
znanje italijanske osvojitve' .EtlJo?foa, povrh
tega bo Italija smela rabiti sueski prekop
brez omejitve. '

Tocka o prostovoljcih v Spaniji je najbolj
nesramna; odpoklical jih bo Mussolini takrat,
kadar bodo opravili, za kar so bili “Prosto-
yoljno” poslani tja. 11 Duce niti ne ta.]l' tega.
Chamberlain ‘“realisti¢no” misli = ali vsaj
dela se kot bi mislil—da za Anglijo to z?do.-
gtuje. Ali Mussolini je ie. nestetokrat obljubil
odpoklic, italijanske divizije so pa Se veQno na
gpanskih tleh. Recimo, da Franco z njegovo
in Hitlerjevo pomodjo res zmaga, kar nikakor
ge ni tako gotovo kot trobijo pesimisti¢ni pre-
roki, a Mussolini ne odpokli¢e svojih vojakov.
Kaj stori Anglija tedaj? Kaj more storiti, ée
ji je res mir tako sveto svet kakor nepreneho-

ma prisega? Pa e italijanski bog res za en-
krat ostane moZ beseda in se njegovi vojaki
polagoma vrnejo, odkoder so prisli, zakaj za
poc¢asno prevazanje bo vedno dovolj izgovorov,
ali je Anglija s tem res dosegla, kar baje Ze-
1i? Zadnji italijanski vojak lahko odide iz Spa-
nije, Mussolini bo pa tam vendar vladal, ¢e se
Francu dovoli, da pride na krmilo. Vsak poli-
ticni otrok bi se vprasal: zakaj pa je Musso-
liniju toliko leZece na Francovi zmagi? Od-
kdaj je vodja ¢rnosrajénikov postal nesebiten
clovekoljub in manj realisti¢en od Chamber-
laina? Italijo je Spanska pustoloviéina velja-
la krvi in denarja, mnogo denarja, katerega
nima nié¢ preve¢ in le neozdravljiv slaboumnez
more verjeti, da bo za vse to potrepljal Fran-
ca po rami, mu dejal addio in naredil piko za
poglavjem. Brez Mussolinija ne bi bil Franco
nikdar zacel svoje revolte in ¢e bi v Spaniji
Slo po njegovem, se bo duce popladal, tudi &e
se angleSki premier postavi na glavo.

Medtem obljubuje Chamberlain, da bo pred
Ligo narodov nastopal kot njegov advokat.
Anglija, ki je najbolj obtoZevala Mussolinija,
ko je napadel Etijopijo, Anglija, ki je predla-
gala sankcije in trdila, da se napadaldeva
zmaga ne sme dovoliti, Anglija pojde sedaj v
Zenevo prosit, da se pozabi na vse in zagotovi
Mussoliniju, da je imel popolnoma prav. Tre-
ba bi bilo le Se prositi odpus¢anja, da bi bila
ironija popolna, :

Pa ¢emu sploh ta farsa? Cemu hodit pred
Ligo, ko je jasno, da je nova Anglija opustila
njeno idejo in se vrnila k svoji stari igri, ki Jjo
Je gonila poldrugo stoletje in se zopet zanasa
na legendarno ravnoteZje sil? V Ligi narodov
Je bila Velika Britanija odlo¢ujota moé. Kaj je
storila za Kitajsko? Kaj, ko je Hitler pogolt-
nil Avstrijo? Koliko podpore daje Cehoslova-
§ki? — Ne, za Chamberlaina je Liga narodov
le Se figura, ki je ni treba pokopati, ker uteg-
ne danes ali jutri priti prav, toda v angleski
“realisti¢ni” politiki ne igra nobene vloge veé.

V drugih deZelah je Anglija pogostoma bi-
la imenovana “kramarska” in prav v seda-
njem trenotku bi se zdelo, da hodejo njeni
upravniki potrditi to. Ampak malokdaj je bi-
la kramarija tako klavrna kot je sedaj. Za-
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kaj Anglija pladuje na vse strani, ne dobiva pa
nié. Italija se je utrdila v Afriki in v Sredo-
zemskem morju, Nemdija se je povecala tako,
da je postala “velesila,” Japonska grabi og-
romne deZele in le slepec ne more videti, da
gre to na racun Anglije. Seveda tudi na ra-
¢un drugih, ampak Anglija je povsod na iz-
gubi. Pravijo, da doprinasa Zrtve, ker hoce o-
hraniti mir. Bolj natan¢no bi bilo treba redi,
da hoée ohraniti svoj mir, Ampak koliko je to
Se od nje odvisno? Diktatorji se Ze bojujejo,
Japonska na Kitajskem, Italija in Nemdcija v
Spaniji — in to ni le vojna zaradi Francovih
ambicij, temved je boj proti demokraciji sploh.
Kljub porazom, ki so jih presenetili na Kitaj-
skem, sanjajo japonski militaristi Se vedno o
ogromnem imperiju, ki se ne more uresniciti
brez velikanskih angleskih izgub; Hitlerjev
Drang nach Osten dobiva vedno vecji apetit
in Mussolini ni nikdar pozabil na obnovitev
rimskega cesarstva. Te pohlepnosti ne morejo
nikdar dosedéi svojih ciljev brez vojne. Ideja,
da je mogoce diktatorje zadovoljiti z malimi
koncesijami, prihaja iz noriSnice; ¢im bolj
jim popuscajo, tem ve¢ zahtevajo. Koncesije
jim le dajejo ve¢ moéi in kadar bodo gotovi za
klanje, takrat se bo Anglija zadudila, kako so
zrasli — z njeno pomodjo.

RavnoteZje sil je nekdaj pomenilo, da ne
bi smela nobena skupina drZav postati tako
mogocéna, da ne bi bila na drugi strani enako
modéna sila. 1z tega je sledilo, da je vedno tre-
ba pomagati slabejSemu. Sedaj se Zrtvujejo
slabejSi drug za drugim, najprej Etijonija,
potem Spanija, za njo Avstrija, in ¢e bi Slo po
Chamberlainovem, tudi Cehoslovaska, na ol-
tarju fasizma.

Dejanjsko ni ves lov po utvari ravnotez-
ja imel nobenih drugih posledic kot sklepanje
vsakovrstnih zvez za vsako ceno in vecno obo-
roZzevanje, ki je moralo voditi do vojne, ampak
dokler ni bilo Lige narodov, je bila ta politika
kolikor toliko razumljiva, ker je vsaj za ne-
kaj C¢asa agresivne elemente drzala na uzdi.
Angliji je precej ¢asa dobro sluzila. Z ustano-
vitvijo Lige narodov se je pa ves poloZaj iz-
premenil in za tako politiko ni bilo nobenega
izgovora ve¢. Kljub temu, da ta organizacija
ni bila idealna, je vendar imela v sebi pogoje
za razvoj in drzavnikom s poStenimi nameni
bi bila lahko postala izborno sredstve miru.

MAJ, 1938

Seveda ji je manjkal en ¢initelj, brez katere-
ga je vedno morala ostati slabotna; iz Ame-
rike je prisla ideja, vsaj konkretno izraZena in
Amerika je bila prva, ki jo je pustila na cedi-
lu. To bo zgodovina vpisala v érno knjigo, za-
kaj na ameriSko separacijo pada velik del od-
govornosti za vse, kar se je po vojni godilo
po svetu. “Zapletavanje v tuje zadeve” je le
izgovor za sebi¢nost in domisljavost, ki ne do-
puscéa, da bi mogla biti kaksna “viSja inStan-
ca” nad ameriSko vlado. Pretveza je tako puh-
la, da ne more biti bolj, zakaj Amerika ni nié
manj zapletena v ‘“tuje zadeve” kot katera
koli druga deZela. Danes je najbolj kapitali-
stina drzava na svetu in to je Ze dovolj, da
je “interesirana” povsod, kjer se kupuje in
prodaja. To pa odlotuje v politiki bolj kot
vse tradicije in ideologije.

Kljub temu bi bila Liga lahko uspeSno
funkeijonirala, ¢e bi se je demokratske drza-
ve hotele posluZevati za namene, za katere je
bila ustanovljena in ¢e bi bili pri tem pokazali
potrebno enerzijo. Na Anglijo pada oditek, da
je bila skoraj ves Cas neodkritosréna. Kadar
je bilo treba odloénosti, je zacela cincati in —
hote ali nehote — dala kalilcem miru razume-
ti, da se sklepajo protesti in sankcije le zaradi
forme, ¢e pa pride do resnega, se jim ni treba
ni¢ bati. Tak vtis je morala dobiti Japonska,
ko je pozrla Mandzurijo, Mussolini, ko je
Hoare zacel barantati z Lavalom, Hitler, ko
je poslal vojastvo v demilitarizirano Porenje.
Tako so vsi sklepi zaradi Spanije ostali na pa-
pirju in tako je moral domisljavcem v Rimu,
Berlinu in Tokiju zrasti greben. In tako je
morala Liga narodov izgubiti vsak pomen.

Chamberlainu roji seveda najbrze nekaj
drugega po glavi. Popolnoma pod wvplivom
clivendenske svojati smatra za svojo nalogo,
varovati sedanji sistem. Smesno je, da je po-
stal vrhovni brambovec kapitalizma clovek, ki
ga niti ne razume ne, zakaj v njegovih mozga-
nih se meSajo pojmi o kapitalisti¢nem gospod-
stvu s fevdalno aristokrati¢nimi idejami in
nesposoben je spoznanja, da so Hitlerjeva in
Mussolinijeva pota vsa drugadéna. Ampak kot
pravi tory sovrazi sovjetsko Rusijo iz dna svo-
jega srca in e bi jo Hitler mogel pokonéati,
bi ga blagoslovil z vsemi Skropilniki in kadili,
dasi ga kot plebejca prav tako zani¢uje kot
svojega biric¢a, ki ga trpi, ker mu je potreben.
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Za pobotanjem z Mussolinijem je bila torej
ideja, da bi tej kupéiji morala slediti druga s
Hitlerjem. Natolcevanje po nekaterih listih,
da misli s pomirjenjem Italije odrezati Hitler-
ja, je bilo tako votlo, da ni take ideje pripi-
sati niti Chamberlainu — par tednov pred na-
meravanim obiskom firarja v Rimu! Priteg-
niti je hotel tudi Hitlerja, zato ni bilo mogo-
¢e dobiti od njega ne besedice v prid Cehoslo-
vaske.

Barantija z Mussolinijem je izdajstvo de-
mokracije in nehote se vraca ¢loveku v spo-
min “perfidni Albion.” Zveza s Hitlerjem bi
bila izdajstvo njegove lastne deZele. Cehoslo-
vadka ne brani le sama sebe pred nesramnim
nacizmom, ampak vso Evropo, Se ve¢, demo-
kracijo, kar je je Se na svetu. Zakaj Hitlerju
ne gre za Nemce v Krkonosih; pravi, da mora
“osvoboditi” vseh deset milijonov Nemecev, ki
#ive izven rajha, to se pravi, spraviti jih pod
svojo diktaturo. Teh deset milijonov je raz-
tresenih po vsem svetu; kar jih je v Evropi,
jih ne more dobiti pod svoje “okrilje” druga-
¢e kot da osvoji vso Evropo in nobenega dvo-
ma ne more biti, da bi bila Cehoslovaska le
prag, preko katerega bi se nemske legije raz-
lile dalje proti jugu in vzhodu. Kako bi se to
posretilo, je paé drugo vpraSanje, toda namen
je oditen in niti Londonu ne more biti skrit.
To so sanje, ki jih je sanjal Viljem II in ki
go stradile Anglijo. Sedaj so nevarnejse kot so
bile takrat. In Chamberlain je slep! Z Balka-
na je pot v Azijo in tam se zdi, da ima Angli-
ja paé nekoliko interesov. Da bi kaksne papir-
nate pogodbe mogle zadrzati Hitlerja, ¢e bi
prigel tako daleé, more verjeti le otrok, ki Se
ni rojen in ni nikdar slisal, kako “svete” so
domisljavemu nacetu pogodbe sploh. Naval
od vzhoda, naval od zapada, vznemirjenje A-
rabecev, vstaja v Indiji — kje ostane britski
imperij?

Naga naloga pac ni, da se razburjamo za-
radi imperija njegovega angleskega velicanst-
va, ampak da bi na njegovih razvalinah zavla-
dal svetovni faSizem, je druga pesem. Cham-
perlainova politika pa sluZi prav tej ideji.

Nekdaj je bila Anglija mogoc¢na in drugi
narodi so jo prosili za pomo¢. Ona ni potrebo-
vala zaveznikov, drugi so potrebovali njo. Se
leta 1914. sta Francija in Rusija bili priprav-
ljeni storiti vse, le da jih Anglija ne bi pusti-
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la na cedilu. Danes je polozaj precej druga-
¢en; Anglija potrebuje zaveznikov bolj kot
potrebujejo oni nje. Chamberlain jih pa odbi-
Ja enega za drugim, pred ocitnimi sovrazniki
pa kleceplazi kakor ustraSen pobalin, ne ra-
zumevajo¢, da bi ga prav radi izrabili, ne da
bi dobil le beli¢ za svoje sluzbe.

Ampak s svojimi modrimi nameni se je
ze nekoliko uracunal. Daladier, ki se je na
njegov ukaz zafel pogajati z Mussolinijem, se
je vendar ustrasil, ko je spoznal, kako daleé
ga misli Anglez vle¢i. Noben ministrski pred-
sednik v Franciji se ne bi drznil skleniti po-
godbe s Hitlerjem, a ¢e bi poskusil kaj takega,
bi padel v manj kot Stiri in dvajsetih urah.
Cetverozveza Anglije in Francije s faSisti¢ni-
ma drZzavama je pokopana in barantije z Mus-
solinijem so ustvarile le drugace zapleten po-
loZaj. Chamberlain hoc¢e sedeti na dveh stoleh
in prav to hoée Mussolini. Vsak misli, kako
bo drugega speljal na led in doba politi¢nih
intrig se je vrnila v vsej gloriji. Cigave zvija-
¢e bodo najbolj uspesne, je vprasanje, jasno
pa je, da ne more to voditi nikamor kot v
ogromen polom. Vse pod pretvezo ohranjeva-
nja miru. Kako izideta iz njega fasizem na eni
in kapitalizem na drugi strani, je re¢, o kateri
se da razmisljati. Kadar tarnajo o propadu ci-
vilizacije, mislijo na svoj lastni propad.

Sitnost, v katero je zabredel Roosevelt, ko je trkal
na zgornja in na spodnja vrata, me spominja dogodbice,
katero je dozivel Wilson, ko je dospel v nebesa. Njemu
ni bilo tezko, priti noter. Ko je bil tam, je hotel ogledati
vse. Hode¢ po dolgih mramornih hodniki je sredal zelo
starega gospoda 2z dolgo brado in sicer ne obno3eno,
pa¢ pa prav starinsko obleko. Ustavil se je, ko je opazil
novodos$leca in prijazno omenil: “Vas pa ne poznam.”
— “Verjamem,” je odgovoril vojni predsednik; “ni dolgo,
kar sem prisel. S kom pa, prosim, imam ¢&ast?” —
Starec je zadel sukati belo brado. “Vsaj po imenu me
boste nemara poznali; Mojzes mi pravijo.” Wilson se
je udaril po ¢elu. “Seveda! Po slikah bi vas bil moral
spoznati. Odpustite mi.” — “Ni¢ hudega, ni¢ hudega.
Kdo pa ste vi?" — “Jaz? O, jaz sem Wilson.” —
Mojzes je premleval ime v svojih mislih pa se ni mogel

dosetiti. “Wilson. Wilson,” je mrmral; “kaj pa ste
delali tam doli?” — “O, bil sem profesor in potem
predsednik Zedinjenih drzav.” — “Tako, tako. To je

tista nova deZela, ki je e ni bilo v mojih &asih. Aha,
sedaj se spominjam. Vi ste razglasili tistih glasovitih
Stirinajst tock, kajne?” Wilsona je poboZalo po dusi in
zadovoljno je pritrdil. Nato je Mojzes nagnil glavo in
ga mezZikaje pogledal: “Ali ni sramotno, kar so na-
pravili iz njih?” Wilson se je zleknil, a hitro se je imel
v oblasti in je hudomusno odvrnil: “Mhm; ampak kaj
ne mislite, da ni ni¢ lepSe, kar so naredili iz vas§ih —
desetih to¢k?”



10

MAJ, 1938

Svoboden

(Zakonska humoreska)
MILAN MEDVESEK

(Konec)

3RI DELU PREPIRA ne morem po-
§ zabiti in, hoée§ noces, prisel sem do
zakljudka, da moram biti v bodoéno-
sti bolj previden in potrpezljiv. Toda
¢lovek se rad uracuna. Ko pridem
zveter domov, ves izdelan in utrujen, in
vstopim pri glavnih vratih v hiSo, opazim,
da so moje posteno slovensko ime Koren iz-
premenili na postni Skrinjici v spako “Coven”.
Lahko si misli§, kako me je pogrelo. Vstopim
v kuhinjo in nevoljno pozdravim Zeno, kar ona
takoj opazi in pri¢ne se prepir, Se preden sem
ji omenil tisto spako na poStni Skrinjici. Kriéi,
da mi absolutno prepoveduje tako ravnanje z
njeno materjo kot danes zjutraj. Ko le ne neha,
jo prosim, naj tako ne kriéi, ker jo sli§ijo vsi
sosedje.”

“Kaj me vraga brigajo tisti usivi Zidje!”
se je glasno zadrla; jaz pa sem ji odgovoril,
da so Zidje prav tako ljudje kot mi. Tedaj
se je pricel besedni boj, in sicer o superijorno-
sti narodov. Njen zakljuéek je bil: Zidje in za-
morei so najslab$i 1judje na svetu in treba bi
jih bilo pometati v morje; takoj za njimi pa
pridejo—Slovenci! Seveda, Nemci so v njenih
oéeh izvoljeno ljudstvo.

“Tristo hudidev!” sem jezno zaklel. “Sedaj
razumem, zakaj si poStenega Korena spacila
v bedastega ‘Covena’. Ce hotes angleSko ime,”
sem zasmehljivo kri¢al, “potem ga pravilno
prestavi, in sicer v ‘Carrot’, mrs. Carrot! Jaz
pa ostanem slovenski Koren!”

Napeto poslusajoéi Mirtié se je burno
krohotal, Koren pa je iznova natoéil Zganja
in nadaljeval:

“Jezen in razburjen se odstranim v spre-
jemno sobo ter mehaniéno odprem radio, ne
da bi me zanimalo, kaj je bilo na programu.
V moZganih me je tis¢alo, konflikti z Zeno in
ta&do so me silno vznemirili, toda izhoda nisem
videl nikjer. Tista pokveka ‘Coven’ me je bodla,
2 ko sem se ubijal nad vsem tem, pride k meni
%ena, vsa poniZna in Zalostna, ter me prosi
odpuséanja. Seveda ji odpustim, celo recem,

da sem prav tako kriv kakor ona, toda ne
morem si pomagati in pripomnim, da moramo
novo peéeno ime Coven zbrisati s poStne Skri-
njice. Pri¢ne se ponovno stara pesem: jezno
kri¢i, da ne mara biti ne mrs. Koren in ne
mrs. Carrot, ampak mrs. Coven, nato pa kot
furija odhiti v spalnico, se vrZze na posteljo in
tako kréevito joce, da bi se samemu Bogu
zasmilila. Mene pa je srce bolelo. Smilila se mi
je, obenem pa sem preklinjal tisto nesreéno
uro, ko sem bil Bachu obljubil, da ga obiSéem."”

“Kje pa sta bili mati in sestra med tem
casom?" ga vprasa Mirtic.

“Potakaj, vse ti povem! Zaklel sem se,
da se ji to pot ne podam, pa ¢e se vse podere,
in ko sedim poleg radia in se rotim, pride v
sobo svakinja, da odigra tudi ona za en
krajcar komedije. Meni nié, tebi ni¢ obrne pero
na radijskem aparatu in zamenja spored. Res
da nisem posluSal programa; radi mene bi
bili lahko Culukafri igrali, ali itak Ze natak-
njen in razdraZen, ker me niso nikjer vposte-
vali, sem ji dejal, da naj obrne pero tja, kjer
je bilo. Toda ona je le naSobila usta in iz-
zivalno molcala. Vstal sem in sam pomaknil
pero na prvotno postajo, ona pa me je pricela
nesramno ujedati. Vrgla mi je v obraz, da sem
kmetavzar, zabit ‘forejner’ in ne vem Se vse
kaj, potem pa je zbeZala iz sobe. Skodim za
njo in jo ¢isto po kmeéko-forejnarsko brcnem
v tisti del telesa, ki je bil ustvarjen za to.”

“Imenitno si se odrezal!” da Mirti¢ pri-
znanje Korenu.

“Toda, prijatelj,” je nadaljeval Koren,
“tedaj se je pridel cirkus. Svakinja je tulila ko
divjak, stara je vrescala ko srakoper, Zena pa
je bentila in klela. Tisti milozvo¢ni priimki,
kot Polak, Gini, Hunk in drugi so se v ozragju
zadevali in tepli med seboj, toliko jih je prigr-
melo na dan.

“Bil sem brez moéi. Sram me je bilo pred
sostanovalei. Z besedo nisem nié¢ opravil, na-
klestiti sem se jih bal, da ne bi bilo Se hujSega
kravala, a na vsak naéin sem hotel, da bo
konec komedije. Pricel sem jih milo prositi,
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naj Ze vendar nehajo; a bilo je vse zaman.
Se sedaj me je sram, ko se spomnim, kako
ponizno sem stal pred njimi kakor solarcek
pred uciteljem, ki mu sveto obljublja, da se
ne bo nikoli, prav nikoli ve¢ pregresil. Ko
svakinja opazi mojo zmedenost, se ji menda
zazdi, da se jih bojim, se pokaZe izza materi-
nega hrbta, stopi sumljivo proti meni in mi
ni¢ ne sluteéemu pritisne tako gorko, da sem
se skoro opotekel. Ze sem mislil vzrojiti; pri-
¢el sem se napenjati kot rokoborec, one pa so
prestrasene cakale, prepri¢ane, da jih nasko-
&im. Prvi trenutek sem res mislil vse zmleti v
prah, toda hipoma me je presinila misel na
sosede, ki so se itak ze krohotali za brezplaéni
cirkus, pa sem se obvladal in jo hotel pobri-
sati.

“Tedaj pa je prislo Se do hujSe komedije.
Moja Zena se je postavila zame! Videca, kaksno
mi je prisolila svakinja, ne da bi jaz rekel ne
bev ne mev, kakor da me je klofuta paralizi-
rala, je nepri¢akovano huronsko zavreséala
pa se je z bliskovito naglico zakadila v sestro,
da resi mojo in svojo cast. Prifel se je boj
7z nohti in puljenjem las. Sledilo je straSno
zmerjanje, vrescanje, tuljenje in jok. Moja je
bila hujSa od sestra in ko je mati to opazila,
se je tudi ona zakadila v boj in navalila na
Geraldino. Nekaj c¢asa sem gledal in poslusal
bojni hrup, toda kazalo ni drugega kakor po-
sedi v boj, kajti stara je bila moéna in je malo
prevel obdelavala mojo Zeno.

“Vsi Stirje smo se prerivali, cukali, pra-
skali in kricali, konec pa je bil tak, da sem bil
jaz najbolj opraskan in stepen. Ne vem, katera
me je najbolj obdelavala, menda ena bolj kot
druga. Vem samo to, da sem ¢util boleéin.e
po vsem telesu, zlasti na glavi kakor da mi je
vseh trideset prstov pulilo lase.”

“Saj se mi je zdelo, da si jih imel pred
poroko bolj goste!” se posali Mirtic.

“Bog me varuj, samo kaj enakega ne
ved!” vzdihne Koren in si obriSe potno ¢&elo.

“Ce bi bil jaz na tvojem mestu, se jim ne
bi dal, vse tri bi pognal iz hiSe!” se ponaSa
prijatelj. 4 & S

“ILahko se je postavljati, toda ¢e bi bil v
moji kozi, bi drugace govoril!” mu odvrne
Koren.

“povej, kaj si potem storil, ko so te
opraskale in nateple?”
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“Pograbil sem Klobuk in zbeZal na pro-
sto, v gostilno in se napil. Sele pozno ponoci
sem se vrnil domov. Prevzela me je tista vrsta
pijanosti, ki éloveka stori ¢ustvenega, ko cu-
tis globoko v srcu, da so vsi ljudje dobri in
si pripravljen stisniti roko svojemu najhujSe-
mu sovrazniku. V srcu mi je bilo veselo in
hudo, bil sem dovzeten za oboje hkrati: jokati
se in vriskati. Sklenil sem, da bom vse tri
prosil odpuscéanja.

“Zena me je ¢akala v sprejemni sobi, mol-
¢eca kot sfinga.”

“‘Dragica, ljubica,” sem jo milo klical,
toda nobenega glasu ni dala od sebe.

“‘Ali me ne ljubi§ ve¢?... Odpusti mi,’
sem sentimentalno vzdihoval in ji obljubljal,
da se kaj podobnega ne bo zgodilo nikoli veé;
nazadnje pa se le oglasi: izbruhne v kréevit,
histeri¢en jok in me dolzi, da sem pregnal iz
hiSe mater in sestro, tako da je sedaj sama na
svetu, med tem pa jaz popivam po gostilnah
in zapravljam denar. Konéno se je pomirila in
odpravil sem jo v posteljo, kjer se je pricela
godba iznova. Sele proti jutru, ko sem se Ze
bal, da mi bodo Zivei popokali, me priéne
objemati. Zjutraj sem bil smrtno utrujen, toda
delo me je klicalo pokonci. Seveda, zajtrka ni
bilo ni¢ in ne juZine, toda kdo bi mislil na
Zelodec, kadar te boli srce?”

“Kaj pa njena mati in sestra? Ali sta
se res preselili, ali sta pri§li nazaj?” vprasa
Mirtié.

“Ne, nazaj ju ni bilo, ker sem se temu
uprl z vso odlo¢nostjo. Toda med nama ni
bilo ve¢ prave ljubezni. Zena je postala na-
ravnost neznosna. V glavo si je zabila, da sem
vsega kriv jaz, ker ne razumem ameridkih
Zensk in mi je neprenehoma namigovala, da
sem manjvredno bitje od nje, ki je Ameriéan-
ka. Ob vsaki priliki me je zbadala in zasmeho-
vala: Ce sem preveé¢ glasno govoril, ji ni bilo
vie¢, Ce sem potihoma, tudi ne; jesti nisem
znal; mojim idejam se je rogala, de pa sem
kaksno drugo Zensko samo postrani pogledal,
je bila divje ljubosumna.”

“Ti ubogi Koren, pa si res delal pokoro,”
rece Mirti¢, ki ga je pijaca Ze precej prevzela.

Koren je prezrl njegovo opazko in hitro
nadaljeval svojo povest, kot da se mu mudi
izpovedati se do kraja.

“Potem je priela vabiti v hiSo svoje pri-
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jatelje, mlade porocence, kot sva bila midva.
Prijatelj, tu so se pricele nove vrste muke.
Moral sem z njimi govoriti o stvareh, ki so mi
bile toliko mar kot lanski sneg. In kako je
pazila name, da ne bi kaj neumnega povedal.
Kakor hitro sem hotel kaj re¢i, mi je Ze pre-
vzela besedo. Najbolj smeSno pa se mi je vide-
lo, ko jim je pripovedovala, da sem imeniten
decko, pravi gentleman in da se krasno razu-
meva.

“ “Vegte, moj moz ni tak kot so drugi tuje-
zemci. On je temeljito naobraZen, samo poka-
zati ne more tega, ker je malo prevec bojec.
Zelo ga ljubim!

“Kar zazijal sem, ko sem jo prvic slisal,
kako visoko me je povzdigovala. Ce pa je kdo
vpras8al, kateri narodnosti pripadam, je vedno
dejala, da sem Avstrijec, kar je enako kot
Nemee, to pa zato, ker sem se naucil malo
nems$éine, ko sem bil pri vojakih na Koro-
Skem.”

“Cudim se, kako si mogel toliko casa
izdrzati,” zopet zatrdi Mrtié.

“Well, stvar je ta: Geraldina me je lju-
bila navzlic svoji bedasti tiraniji!”

MAJ, 1938

“Kako pa, da je vendar prislo do razpo-
roke?” poizveduje dalje Mirtic.

“Pred dvema mesecema sem se odpeljal
iz mesta po opravkih, in glej, ko sem se zve-
éer vrnil domov, sem Ze na stopnicah zaslutil,
da je nekaj narobe. Potihoma sem se splazil
do vrat in prisluhnil. Strah in groza me je
spreletela — njena mati in sestra sta se zopet
priselili! Skozi moZgane mi je Sinilo: ‘Sedaj
pa konec vsega! Znorel bom Ze zaradi ene, kaj
Se le, ¢e so tri?... In pobrisal sem jo na pro-
sto — v svobodo! Tako in tukaj se konéa
moja zakonska komedija.”

“Prav si storil!” je glasno odobraval verno
poslusajoc¢i Mirtic.

“Najprvo sem si uredil ‘peclarijo’,” na-
daljuje Koren, “potem pa sem vlozil tozbo za
razporoko, ki sem jo danes dobil! — Zdaj
ves, prijatelj, kaj se pravi oZeniti se z de-
kletom, ki ti ga priporofa znanec pa je sam
prav ni¢ ne poznas; in ve§, zakaj tako glasno
pojem slavo samskemu stanu,” konéa Mirko
Koren svojo bridko povest ter ponovno napije
zdravico svoji prostosti.

Misli Vladimirja Majakovskega

JURIJ GUSTINCIC

Moskva, 26. marca, 1938.

N AJAKOVSKI. Uli¢ni tribun, pesnik
il koracnic, socijalisti¢nih poemov, le-
takov, zbadljivk in feljtonov. Slike
§l docela zivljenske, brezkoncno drzne,

kakor zivljenje, do konca tendenci-
jozne. Izpremenil je prejSnjo poezijo: vanjo je
uvedel revolucijo. Zato rabi vsemu temu pri-
meren okvir. Zato klice: “Se so izvrstne ¢rke:
Er, Sa, Séa!” (Mehkoba simbolistov-zvonklja-
dev ne dopusca takih grobosti.)

Njegov pomen je svetoven. Izvir poezije
socijalizma je. Celo pesniki, nasprotujo¢i ali
vsaj tuji njegovim nazorom, se odslej paé
nikdar veé¢ ne vrnejo s ¢isto vestjo in lahkim
srcem na krhko stopnjo, katero je teptal nje-
gov nemirni duh. Ne na Zivljensko, ne na

pesnisko. Odslej grme njegove Leve Koraénice,
smesna bi bila lira iz “Adamovih casov” (s
tem se ne izpodjedajo pesniSske stavbe sto-
letij!). Ruska revolucija, ¢ista burja, ki zveni
kot jeklo v usSesih vsega sveta, je zahtevala
novega pesnika-reformatorja, kar sta bila
svojcas Puskin in Nekrasov. V soparici zad-
njih, elektriziranih dorevolucijskih let so
zvonckljali starikavi pesniki. Zvonckljanje v
smrdecem zatiSju... Ko pa so zaZvenkljala
prva razbita stekla, so se v globinah nekaterih
pesniskih dus predramili demoni. Kmalu po-
tem je dal Aleksander Blok mrzliéno romanti-
ko la¢énih in bojaZeljnih svetoskruncev, svoje
nesmrtne “Dvanajst” in “Skife”: Milijoni so
vas — a nas so teme, teme, teme! — Pravi
glasnik dobe postane Majakovski, ki opeva
tiste case:
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“Dovoljno groSevih istin, iz serca staroje
vytri! ;

Ulici nasi kisti, plos¢adi nasi palitri! —

Majakovskega nazivajo (mnogi zani¢eval-
no!) pesnika ‘agitek”, torej pesnika popolno-
ma “dnevnih” dozZivljajev. Res, stopil je v tem
pogledu niZe kot navdahnjeno zbadljivi Hei-
ne v svojih “Zeitgedichte”, tako n. pr. v “Der
Kaiser von China” ali pa v “Die Schlosslegen-
de”. To ni vse! Slepec je, kdor ne zacuti nekaj
vetjega, dosti vecjega v teh agitkah. Da se
razumemo! Literat naj se ne ukvarja s “tri-
vijalno” dnevno politiko, tembolj pa naj vnese
vanjo veé¢ kulture — zahteva pisec S. B. v
“Sodobnosti” (1. 1937, st. 9). Uboga trupla,
kmalu vas bodo zanasali valovi Zivljenja na
en sam trohne¢ kup. Kako si pridobiva ljud-
stvo bodoénost? Z dnevno politiko. Danasnji
dnevi poznajo samo Zelezno logiko dijalektike:
v naSem nemirnem c¢asu je doSel pesnik Maja-
kovski do tega spoznanja, sicer pa govori sam
o tem.—

V dnevnem politicnem Zivljenju, v katero
se je “strmoglavil”, ker je bil skozinskoz
revolucijonar, je slutil, Se ve¢, je vedno slisal
glas neobseznega orkestra revolucije, orkan-
cko donedega, kot fuga Bachova, strastno
ritmi¢nega kot orkester Toscaninija. Vse je
hitelo naprej, on pa je ostal na Celu vse arma-
de. Nastale so pesmi Ulice (ne uli¢ni ki¢!). Na-
stala je svobodna socijalistitna patetika. Mi-
slili so si, da je gad, ki se plazi po zemlji, bil
je orel, ki je drzal zivljenje v krempljih. Nje-
gov “Levi mars” spada k najgenijalnejSim
proklamacijam, kar jih je kdaj vrgel pesnik
med ljudstvo, korac¢nica je, ki jo bodo peli Se
na marsikateri barikadi.

e — —— — — — — — — — —
— —

1z ¢lanka “Kako se delajo pesmi?” (1926.).

1. Tvoriti pravila, to ni cilj poezije; v takem slucaju
se pesnik prerodi v sholasta, vadecega se v sestavljanju
pravil za neresniéne ali nepotrebne stvari in okolisg¢ine,
N. pr.: nepotrebno bi bilo izmisljanje pravil za Sesteva-
nje zvezd med hitro kolesno voZnjo. 2Zivljenje qaje
okolis¢ine, ki potrebujejo formuliranja, ki potrebujejo
pravila. Nacin formuliranja, konéni cilj teh pravil opre-
deljuje razred, potrebe nadih bojev. N. pr.: revolucija
je vrgla na cesto grobi jezik milijonov; Zargon pred-
mestij je oblil glavne prospekte; razpusteni inteligentski
jezicek 2 njegovimi izsesanimi besedami: “ideal,” “prin-
cipi pravice”, “pozanski zacetek”, transcedentalni lik
Krista in Antikrista”, — vsi ti pogovori, ki se Sepetajo
v restoranih, — so strtl. To je — nova stihija jezika.

Kako ga napraviti, da bo poeticen? Stara pravila
ug grezami, rozami” in aleksandrijskim stihom niso ve¢
yredna poenega groda. Kako bi uvedli ljudski jezik v
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poezijo in kako ustvarili poezijo iz njega? Pljuniti na
revolucijo v imenu jambov? Ne! Bilo bi brezuspeino
tla¢iti podirajote grmenje revolucije v amphibrachus,
izmiSljen za Sepetanje. Ne! Treba je dati takoj vse
drzavljanske pravice novemu jeziku: kriku namesto
napeva, grmenju bobnov namesto uspavanke.

“Revolucionni derzZite 8ag!” (Aleksander Blok).

“Razvoracivajltes v marse!” (Vladimir Majakovski).

Premalo je, ako se dajejo vzorci novenega stiha,
pravila vpliva besede na mnoZice revolucije, treba je,
da bi ta vpliv ra¢unal z najveéjo pomoéjo, ki jo more
dati svojemu razredu.

II. Te besede je posinovila peterburika ulica. Naj
kritiki v prostem d&asu razglabljajo, iz kak3ne osnove je
to porojeno.

III. Povem odkritosréno: Ne poznam ne jamboy, ne
trohejev, nikdar jih nisem razloeval in jih ne bom
razlo¢eval nikoli. Ne zaradi tezav pri uéenju, temved
zaradi tega, ker v svojem pesniskem delu ne pridem
v dotiko s takimi stvarmi.

IV. Povej, ali si napravil iz svojih pesmi orozje
razreda? In ¢e si jo tudi pri tem opravilu polomil, je
to moéneje, castnejSe, kot ponavljanje: “Dusa moja
je polna hrepenenja, a no¢ je tako lunina...” (O jese-
ninovaéini).

V. Kakéni pripomoéki so potrebni pri zaéetku pesni-
Skega dela? Prvié: Naloga v druzbi, ki jo more resiti
samo pesniska tvorba. Socijalno naroéilo (zanimiva tema
za specijalno razpravo o nesoglaSanju socijalnega na-
ro¢ila s faktiénim naro¢ilom). Drugi¢: Tono poznanje,
ali bolje re¢eno, obtutek Zelja vaSega razreda (ali grupe,
ki ste njen predstavnik) to se pravi — nacelno staliste.

Tretji¢: Snov. Besede. Neprestano izpopolnjevanje
shramb, skladidnic vaSe lobanje s potrebnimi, izrazitimi,
redkimi, izumljenimi, obnovljenimi in vsemogodimi dru-
gimi besedami. cCetrti¢: Oprema delavnice in orodja
proizvajanja. Pero, svinénik, pisalni stroj, telefon
obleka za poset prenocii¢a, kolo za zvezo z urednistvi,
opremljena pisalna miza, deinik, ¢e bi se pisalo pod
dezjem, soba, dolga toliko korakov kolikor jih je po-
trebnih za hojo pri delu; zveza z uradom izrezkov, ki
posilja snovi za vprasanja, razburjajoda deZelo itd, itd;
celo pipica in cigarete.

VI. Momenti snovi, opreme in prijemov se lahko
ratunajo kot tarifne edinice. Ali je socijalno narodilo?
Je. Dve edinici. Nadelno stalis¢e? Dve edinici. Rime? Se
edinica. Aliteracije? Se pol edinice. Pa za ritem edinica
— ¢udni obseg je zahteval voZnjo v avtobusu. Za-
ostrujem nalas¢, poenostavljam in karikiram misel. Za-
ostrujem, da bolj rezko pokaZem, kako bistvo sodobnega
literarnega dela ne obstoji v oceni stalis¢a okusov teh
ali onih gotovih del, temve¢ v pravilnem pristopu k
izuevanju samega proizvajalnega procesa.

VII. Zavrzimo privide z razvijanjem “epiénih pla-
ten” iz ¢asa barikadnih bojev — vse platno vam raztr-
zejo; vrednost faktiéne snovi ob éasu revolucije se mora
tarifirati vise, pa gotovo ne niZe kot tako zvana “pesniska
tvorba.” Prenagljena poetizacija le izsesava in kvari snov.
Vse uéne knjige, a la Sengeli (Sengeli—profesor, sestavi-
telj poetike—Op. prev.) so 3kodljive, ker ne izvieejo
poezije iz materijala, torej ne podajo esence faktov, ne
stiskajo faktov, dokler se ne najde stisnjena, varéljiva
beseda, temve¢ navlaéijo kak3no staro obliko na novi
fakt kakor u$s v hla¢ah, n. pr. radimovski presidki v
njegovih grikih, za Ilijade dolofenih pentametrih, ali
pa zija fakt izpod pesniSkega obladila ter postaja
smeSen in nemogod. Taki le so n. pr. pri Kirilovu —
“Mornarjl” (Kirilov — Ruski delavski poet — Op. prev.),
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ki mardirajo v po vseh &ivih pokajoéem obnoSenem
amphibrachusu.

VIII. Jasno je, da opisovanje, odrazanje sedanjosti
ne zavzema v poeziji samostojnega mesta. Takino delo
je potrebno, ocenjuje pa se naj kot opravilo tajnika
velikega ¢loveskega zborovanja, To je najnavadnejse
“zaslisali” in “ustanavljamo”. V tem je tragedija *“Sopot-
nikoy”: In =zaslisali so 3ele po petih letih, in ukazali
prepozno, ko so drugi Ze vse izvrSill

Poezija se zalenja tam, kjer je tendenca.

Po mojem, verzi, “VyhoZzu odin ja na dorogu...” so
agitacija, naj se dekle sprehaja s poeti. Samemu, glejte,
je dolgéas. Eh, ko bi imeli enako mo¢ verzi, pozivljajoéi
k zdruzitvi v zadruge!

IX. Poezija je proizvajanje. NajteZzje, najbolj kom-
plicirano, toda proizvajanje je.

X. “Misterija — buff” (Znamenito odrsko delo
Majakovskega, uprizorjeno prvi¢ 1. 1918 po protekeiji
Lunaéarskega) je pot. Pot revolucije. Nihée nam ne
more natanéno prerokovati, kakSne gore bo treba Se
pognati v zrak. Danes zbada uho ime Lloyd George, a
jutri bodo celo Anglezi pozabili to ime. Danes se
ustremljuje h komuni volja milijonov, a ¢ez pol sto-
letja, mogoZe, bodo pognali v tako planet zraéne dread-
noughte komune. Zatorej, zopet puséajoé pot (obliko),
sem ponovno deloma izpremenil pokrajino (vsebino). V
bodoéem, igralei, reziserji, éitalei, tiskarji, ‘“Misterije
— buff” spreminjajte vsebino, napravite jo sodobno,
danasnjo, tohipno.

XI1. Z vetjim dogodkom se povedava razdalja, Vv
katero odstopa. Slabiéi teptajo na mestu, ¢akajo¢i, da bi
dogodek minil in ga odraZzajo, moéni se poganjajo na-
prej, da bi vlaéili za seboj tako razumljeni éas.

XII. Soudelezenci opisujejo danasnje boje zmeraj
nepopolno, celo nepravilno, vsekakor enostransko.

O¢ividno je tako delo svota dveh delovanj; zapisni-
kov scdobnika in posploSevalnega dela pesnikovega. V
tem je tragedija revolucijonarnega pisatelja; lahko daje
sijajen protokol: n. pr. “Teden” Libidinskega (Libidinski
porevolucijski ruski pisatelj; Op. prev) in brezupno
grediti, ako posplodnjuje brez vsake razdalje. Izpremem-
ba plani, na kateri se vrSe dogodki, je obvezna,

Seveda to ne pomeni pesnikovega sanjarenja ob
morju, medtem ko mineva ¢as. On mora haganjati
¢as. i
XIII. Ne ukvarjajte se s tvorbami, ki naj bi funkei-
jonirale v brezzraénem prostranstvu, ali, kar se ¢esto
dogaja s poezijo, v preve¢ zra¢nem. Vedno naj se imajo
pred oémi poslusalci, katerim so namenjeni verzi. To
je posebno vazno dandanes, ko postaja odloénejdi naéin
obéevanja z ljudstvom tribuna, glas, neposredni govor.

XIV. Nepotrebno je otvoriti veliko pesniSko tovarno
za izdelavo pesniSkih vZigalic. Odvrnimo se od takih ne-
racijonalnih pesniskih malenkosti,. Po peresu se sele
takrat, ko se ne more ve¢ povedati drugacte, kot le s
pesmijo. Gotova dela se izdelujejo Sele tedaj, ko &utis
jasno socijalno nalogo.

XV. Ce hote dosledno razumeti socijalno narogo,
mora stati pesnik v sredis¢u dogodkov. Poznanje eko-
nomske teorije, poznanje realne okolice, poseganje Vv
znanstveno zgodovino je za pesnika — v osnovnem delu
— veé&je vaznosti, kakor sholasti¢ne knjiZice pred stari-
no moledih profesorjev — idealistov.

XVI. Da dosledno ustreza socijalni nalogi, mora
pesnik biti naprednej8i v svojem razredu, bojevati se
mora skupno z razredom na vseh podroéjih. Treba je
uni¢iti pravljico o nepolitiéni umetnosti. Ta starodavna
bajka se pojavlija danes v novi obliki; prikriva se 2
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beseditenjem o “Sirokih epiénih platnih” (spodetka
“epiéna”, potem “objektivna” in navsezadnje “ne-
strankarska”), o velikem slogu (spotetka “veliki”, potem
“vzviseni”, ter konéno “nebedki”).

XVII. Opozarjam pesnike na dejstvo, da zahtevajo
tiste “lahke” agitke najnapornejsi trud.

XVIII. Tudi zivljenske okoliS¢ine pesnikove vplivajo
na resnié¢ne umotvore. Oznac¢ba “boema” nam pomeni
toliko kolikor zanikanje vsakega umetnisko-purgarskega
malomeséanskega Zivijenja. Zallbog se je bojevalo dosti-
krat z besedo in samo z besedo (n. pr.; zadeva Jesenina
— Op. prev.). Realno je pred nami ozradje starega
literarnega individualnega karijerizma, malenkostnih,
zlobnih, klikarskih interesov, medsebojna skodoZeljnost,
zamenjava pojma “pesniSki” s pojmom “razpuséeni”, “v
rozicah”, 'razgrajad¢” i. t. d. Celo obleka pesnika, ecelo
njegov domaéi pogovor 2z 2Zeno, naj bo drugaden,
opredeli naj ga vse njegovo pesniSko proizvajanje.

XIX. Mi, Lefi (Lef — Levi front umetnosti, zna-
menita organizacija ruskih futuristov., Kljub mnogim
hibam, n. pr. povzdigovanje faktografije, ni istovetna s
klovnado kakSnega Marinettija. V borbi za novo litera-
turo je igrala precejsno vlogo. Njeni bojeviti elementi,
v prvi vrsti sam Majakovski, se zdruZzujejo pozneje v
novih proletarskih pisateljskih zvezah. — Op. prev.)
Ne zatrjujemo, da edini poznamo tajnosti pesniske
tvoritve. Edini smo, ki hotemo odkriti te tajnosti, edini
smo, ki nofemo spekulativno obkrozZiti umetnikovo
ustvarjanje z umetnisko — religijoznim oboZavanjem.

Kar se tice ocene epi¢nih platen, ima
Majakovski prav. Isto o glazbi: vse take
herojske-epske slike so se ponesrecile. Bile so
zgrajene s pomoc¢jo tezkih in okornih glasbe-
nih snovi. 1z njih se je izslusc¢ilo naturalistiéno
razgrajanje. Iz iskrenega glasbenega nehanja
in iskanja pa je vzklila muzika svetlih narod-
nih melodij, bujnih plesnih motivov in ljud-
skega veselja. Zopet se uveljavlja orientalski
folklor; obdelava se z resnobo kudékistov. To
so herojske podobe! Nova doba — njen iz-
raziti glasnik v glazbi je mladi Armenec
Hacaturijan.

O Lincolnu pripoveduje Anthony Gross sledefo za-
bavno in pouéno anekdoto: Neki &astnik ni izpolnil
ukaza ali pa ga ni prav razumel. Vojni tajnik Stanton
se je zelo ujezil in je dejal: “Mislim, da kar sedem in
povem temu moZu, kar mu gre.”

“Kar storite to,” je odgovoril Lincoln, “piSite mu,
dokler vam je stvar v spominu., Zaostrite pero. Kar
posekajte ga.”

Stantonu ni bilo treba tega ponoviti. Napisal je in
pre¢ital Lincolnu pismo, ob katerem bl krivea morala
groza spreletavati, “Tako je prav. Dobro je tako,” je
pripomnil predsednik.

“Po kom naj to odpodljem?” je vpraSal Stanton.

“Posljite. Kar posljite,” je odgovoril Lincoln. “Al
pa ni¢ ne posljite. Raztrgajte to. Iznebili ste se svoje
jeze in to je vse, kar je bilo potrebno. Raztrgajte papir.
Taka pisma se piSejo, ampak ne odposiljajo.”
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Zlato, zlato!

(Nadaljevanje.)

=g REDZADNJI neodvisni vladar Inkov
i-jﬁ je bil Hvajna Kapak, eden najslav-
S0 nejsih in, kot se zdi, najbolj pri-
ljubljenih njihovih gospodarjev. Z
njegovo smrtjo se je pricela narodna
tragedija. Naslednik mu je bil najstarejsi sin
Hvaskar, a svojemu nezakonskemu sinu Atah-
valpi je zapustil tisti del imperija, ki je sedaj
Ecuador. Oba sta bila lakomna in castihlepna.
Hvaskar je hotel biti edini vladar in je zbral
veliko armado, da napade svojega polbrata, ki
pa bi tudi rad bil sedel na prestol. Ko je
Atahvalpa zmagal v prvi veliki bitki, je H.w'/a-
skarjev odpor oslabel, prvi je osvajal pokrapnp
za pokrajino, dokler ni bil tako moéan,.da Je
mogel poslati stirideset tiso¢ moz proti 'veh-
kemu glavnemu mestu Kusko. In ko je ta
vojska osvojila staro prestolnico, je bila sk'o-
raj hipoma vsa slavna zgodovina Inkov zafta:]et
na in izpreobrnjena. Vojaki so v mestu divjali
kot barbari, nesteta poslopja so bila porufena,
mnogo 1judi pobitih, Hvaskar je b'}l vjfzt in
ogromni zaklad so odpeljali. Ves socljz}lm refi,
v katerem je ljudstvo cutilo zadovoljnost in
sreéo, je bil poteptan, sloga je splavala po
vodi, namesto da bi se drzavna mo¢ opirala na
1judstvo, je postala vladarjeva volja zakon in

postava. ‘ )

Atahvalpa je bil kaksnih trideset let star,
baje prikupne zunanjosti in lepega, junaékegg
obraza, dober govornik in debater in Spanci
o ga smatrali za modrega. Toda napram svo-
jim podanikom je bil oSaben in prevzeten v
popolnem nasprotju s prejsnjimi Inki.

Prav v tem &asu je pa prisla nevarnost za
drfavo iz zunanjega sveta, o katerem niso
Inki ves ¢as nicesar vedeli. Amerika je bila
odkrita, naseljevanje in osvojevanje se je vréi:
lo na severu in na jugu in zlasti Spanski kralji
go se smatrali za opravitene vladarje novega
gveta. Balboa je leta 1513 prekoradil panamsko
ozino, Magallanes je naSel prehod skozi juzno
morsko ozino, ki je dobila njegovo ime in leta
1521 je prva ladja objadrala zemljo po tej
poti. Eno leto pozneje je Andagoya povedel
svoje ladje ob zapadni obali juzne Amerike
proti kraju, kateremu je Balboa Ze dal ime

Peru in leta 1524 sta Francisco Pizarro in
Almagro podvzela svojo prvo ekspedicijo.

Pizzaro je bil rojen v mestu Trujillo v
Spaniji. (Trujillo je tudi ime sedanjega zlo-
glasnega diktatorja na Santo Domingo.) PriSel
je zgodaj v Ameriko in je imel nekaj zemlje
v Panami. V tistih casih je bil nas visoko
razviti in velecislani “real estate business” Se
neznan, ker se za zemljo Indijancev ni place-
valo. Clovek je torej veliko loZe postal posest-
nik kot dandanaSnji. Ampak Pizarrove sanje
se niso zadovoljuile z malim zemljiSéem, tem-
vec¢ so letale v mnogo viSje viSave. Ko se je
Andagoya vrnil s svoje ekspedicije, se mu je
zazdelo, da bi se nasla v doslej neznanih kra-
jih lepSa in vecéja bodoénost. Kjer se beli moz
Se ni prikazal, mora biti prilika za civilizira-
nje divjakov, za slavo in za profit. Diego
Almagro je simpatiziral s takimi nazori in
sklenila sta zvezo, kupila ladjo in 14. novem-
bra 1524 je Pizarro odjadral s sto dvajsetimi
Spanci in nekaterimi indijskimi sluZabniki.
Almagro je pocakal doma.

Ta aventura se je priéela z velikimi upi,
ampak kmalu se je pokazalo, da je med Zelja-
mi in dejstvi precej razlike. Dva meseca niso
nikjer nasli prebivalcev, kadar se je ladja
ustavila. Naposled, ko so bile zaloge Ze skoraj
iz¢rpane, so pristali ob neki tocki, katero je
Pizarro imenoval Porto Famine (Luka lakote).
PrecejSnje stevilo mostva je Ze med potjo
umrlo, ZiveZa ni bilo mogocée dobiti nikjer in
Pizarro je sklenil poslati ladjo nazaj po po-
trebscine, z osemdesetimi moZmi je pa ostal,
ratunajo¢, da se mora ladja vrniti v dvanaj-
stih dneh. Toda dnevi so potekali, ve¢ kot
dvajset moZ je Se umrlo, hranili so se z
morsko travo in grenkim sadom neke palme
in poleg tega so skuhali usnje kravje koZe,
katero so razdelili med seboj. Po sedem in
stiridesetih dneh je naposled ladja prisla in
pripeljala ZiveZza. Ko so se okrepéali, so na-
daljevali pot proti jugu. Prispeli so do nekega
mesta ob morju, obdanega s trdnim plotom.
Ko so prebivalci uzrli neznance, so zbeZali:
toda drugi dan so se vrnili oboroZeni in pridel
se je boj. Spanci so bili od dolgega stradanja
oslabeli in domaci prebivalei so zmagali. Pi-
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zarro je bil tezko ranjen in njegovi vojaki so
izprva mislili, da je mrtev. Sedemnajst moz
je bilo ranjenih razen njega in pet ubitih. Ko
je Pizarro spoznal obseg svojega poraza, se je
vrnil do nekega otoka — Biserni otok —
ladjo je pa poslal v Panamo zaradi nujnih
popravkov.

Med tem je bil Almagro zapustil Panamo,
aa bi poiskal Pizarra. Nikjer ob obali ni mogel
najti sledu po njem, dokler ni dospel do kraja,
kjer je Pizarro bil porazen. Nato se je vrnil in se
z njim seSel na omenjenem otoku. Domenila
sta se, da se Almagro vrne v Panamo po vec
moZ in denarja, ker je bilo brez tega nemogoce
nadaljevati zapoceto pustolovscino. Almagro je
naletel na tezave, ker ni bil guvernerju ves
naért ni¢ kaj vse¢. Naposled je pa vendar
zbral sto deset moz in jih pripeljal Pizarru. Z
dvema ladjama sta tedaj jadrala tri leta gor
in dol ob obrezju, rodovitne zemlje pa nista
nasla nikjer. MoStvo je umiralo, dokler jih ni
ostalo komaj petdeset zivih. Koné¢no je Pizarro
sklenil poslati Almagro nazaj v Panamo po
ve¢ moz in zalog, pilot Bartolome Ruiz je pa
odsel proti jugu, da bi nasel dobro zemljo.
Prisel je do severnega dela sedanje drzave
Peru in od tam se je vrnil s Sestimi Indijanci
iz kraja, ki so ga imenovali Tumbes in z zla-
tom, srebrom in tkaninami. Ti Indijanci
so bili neprimerno bolj inteligentni od vseh,
s katerimi je Pizarro prej prisel v dotiko, ali
bolj kot to ga je elektriziralo zlato in Ruizove
povesti o velikem bogastvu krajev neznanega
indijanskega naroda. Ko se je Almagro vrnil
iz Paname z moZmi in konji, sta obe ladji
odjadrali proti jugu. Po raznih teZzavah je od-
prava dosegla kraj, kjer je sedaj mesto Ata-
cames v Ecuadorju. Vec¢ kot deset tiso¢ ob-
croZenih Indijancev jim je prislo naproti, a ko
Spanci niso pokazali nobenih bojevitih name-
nov, ker so se Cutili preslabe za boj, so jih
domadini prijazno sprejeli. Vseokrog so bile
lepo urejene vasi s pravilnimi ulicami in trgi,
v nekaterih po tri tiso¢ hiS§, vse ¢isto in odi-
vidno dobro upravljano. Vse to je Se bolj
podrazilo pohlepnost Spancev, a ker so vedel,
da ne morejo s svojo malo Ceto ni¢ opraviti,
so se vrnili proti severu do otoka Gallo, kjer
je Pizarro ¢akal. Almagro je Se enkrat odplul
v Panamo po pojacanja. Med tem pa je bil
guverner dobil razna pisma, v katerih so se
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vojaki bridko pritoZevali zaradi neznanskega
trpljenja in namesto pojacanj, je poslal ladjo,
ki naj bi prepeljala vse tiste, ki bi se hoteli
vrniti, nazaj. Ko je prisla s to vestjo, je Pi-
zarro z mecem potegnil ¢rto v pesku in dejal:
“Ta ¢rta pomeni trud, stradanje, rane in druge
tezave, ampak tudi zmage in osvojitev; tisti,
ki so dovolj hrabri, da premagajo tezave, naj
stopijo ¢ez ¢rto v znamenje, da hocejo ostati
moji zvesti tovariSi. Tisti, ki niso vredni take
zmage, naj se vrnejo v Panamo.” — Sestnajst
Jih je prestopilo érto, vsi ostali so se vrnili.
Pozneje je kralj teh Sestnajst imenoval za
“hidalge.”

Pizarro je ostal nekaj mesecev na otoku.
Tedaj je guverner poslal majhno ladjo z dru-
gimi mozmi, ampak je dolocil ¢as, v katerem se
morajo vrniti. Ta odprava je prisla juZno do
reke Santa. Nasla je mnogo vasi, nabrala
zlata, srebra in oblek in spoznala precej dezele.
Toda c¢as je potekel in Pizarro se je moral
vrniti. Za¢asno ni mogel storiti ni¢esar. Potro-
sil je denar, izc¢rpal svoj kredit in v Panami
ni nasel podpore. Tedaj si je od prijateljev
izposodil, kolikor je Se mogel in se vrnil v
Spanijo. Tam je kralju podal poroéilo. Ra¢unal
je dobro. Kralj je ljubil oblast in je ljubil
zlato. PoviSal je Pizarra in ga imenoval za
svojega namestnika v vseh krajih, ki jih “od-
krije,” ter mu dovolil tri ladje in potrebno
mostvo. Meseca januarja 1531 je Pizarro odplul
proti juzni Ameriki. Njegovi Stirje bratje so
sli z njim.

S tem se je pric¢elo osvojevanje inkovske-
ga imperija.

Odprava je sre¢no dosegla pacifisko obalo
in mo$tvo s konji se je izkrcalo. Po vaseh so
nabrali zlata, srebra, Zivil in vsakovrstnih po-
trebs¢in. Iz Paname so prisla pojac¢anja. Pi-
zarro se je cutil mo¢nega. Na otoku Puna v
zalivu Guayaquil, kjer se jim domacini niso
enostavno podvrgli, so jih Spanci napadli, mno-
go Indijancev je padlo, njih voditelje so pa
nekatere sezgali, druge pa obglavili. Tako
“kaznovanje” se je pozneje redno ponavljalo.
Potem so napadli mesto Tumbez, ubili mnogo
prebivalcev, porusili mnogo hi§ in pobrali ve-
liko bogastvo kot “vojni plen”. Mnogo zlata
so odposlali v Panamo, od tam so pa sedaj
dobhili nova pojacanja, s katerimi so zavzeli Se
ve¢ naselbin v obmorskih krajih. Povsod so
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nastopali okrutno in povsod so plenili. V tem
¢asu je Pizarro izvedel novice o veliikem cesar-
ju Inkov, Atahvalpi, o bogatih dolinah onkraj
And in o céudovitem glavnem mestu Cu.zc'o.
Tedaj je zaslutil izpolnitev svojih sanj in
njegov nadrt je kmalu bil gotov. .Dm? 24,
septembra 1532 se je pricel zgodov.lnskx po-
hod v osréje Inkov, ki naj bi iz velikega ne-
odvisnega cesarstva naredil najveé:jo §pansko
kolonijo in napolnil kraljeve blagajne in Zepe
nestetih hidalgov.

V dolini reke Piura je Pizarro ustanovil
svoj tabor in zacel graditi mesto San M.iguel,
ki mu je sluzilo za izhodise. Od tam je na-
stopil pot, da poisce Atahvalpo. S sebo.]' Je
imel dva in Sestdeset jahalev in sto dva pesca.
Véasih so se ¢udili, da je mogel s tako navi-
dezno majhno silo premagati armade Inkov.
Pozabiti se pa ne sme, da je orozje bilo mMnogo
vetjega pomena kot Stevilo moz. Ir.xkom so Se
konji bili neznani in kakor je Han}bal' ne:kdaJ
imel pripisati svojo zmago nad RunlJan_l ne-
znanim slonom, tako so se Inkom konjeniki
zdeli skrivnostna, strasna bitja. Puske in topo-
vi seveda niso tako dovrSeni kakor danes, am-
pak kaj je mogel lok in sulica opraviti proti
njim?

Dokler je Slo, je Pizarro kazal domadinom
zgolj prijateljstvo. Mnogo naselbin j_e na ta
nadin pridobil brez boja. Inki so mls.l.xh, da
prihajajo tujci kot obiskovalci in so jim po-
vedali vse, kar so Spanci hoteli vedeti. Kapitan
Hernando de Soto, katerega je Pizarro od-
poslal naprej, je dospel do mesta Caxas, kjer
je naSel modéna poslopja in izvedel, da je. Ata-
hvalpa s svojo vojsko odsoten in _da je do
glavnega mesta kaksnih trideset dni hoda za
pesce. V Hvanka pampi je nasSel krasne stavbe,
mostove in druge dokaze visoke kulture. Tam
je srecal tudi Atahvalpove odposlance, ki so
hoteli pozdraviti Pizarra in mu prinesfi _vla-
darjeve darove v znamenje miru. Z njimi se
je de Soto vrnil k Pizarru.

Ta je lepo sprejel odposlance in jim za-
gotovil, da prihajajo Spanci z mirnimi nameni
in da bi njih vodja rad pozdravil vladarja
Inkov. Potem so Spanci nadaljevali svoj po-
hod. Ceto je vodil Hernando Pizarro, eden
Franciscovih bratov, ki so prifli z njim iz
gpanije. Povsod so izprasevali prebivalce 0
Atahvalpi, zlasti o tem, ali ima vojsko s seboj
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in kaksni so njegovi nameni. Ko niso mogli
izvedeti niesar, je Hernando Pizarro ukazal,
naj vzamejo enega glavarjev na stran in ga je
dal muéiti. Hernando je bil sploh znan zaradi
svoje okrutnosti, katero je pokazal tudi ob
mnogih drugih prilikah. Do neznosnosti trpin-
¢eni Inka je izjavil, da je Atahvalpova vojska
razdeljena na tri dele, da je en del ob gorskem
vznozju, drugi na vrhu, tretji pa pri mestu
Cajamarca — vsega skupaj petdeset tiso¢ moZ;
tudi je dejal, da je Atahvalpa pripravljen na
boj, ¢e spozna kakSne sovrazne namene. Her-
nando je poslal mestnega poglavarja, da na-
znani Atahvalpi baje prijateljske namene Span-
cev. Za njim je napredovala Spanska vojska;
vsak vecer je dosegla kak$no vas z obzidano,
trdnjavi podobno hiSo. Spanci so bili na eni
glasovitih utrjenih inkovskih cest.

Ko so dospeli na razpotje, kjer je ena
cesta zavila proti mestu Chincha in odtod
dalje proti glavnemu mestu, druga se pa vzpe-
njala proti Cajamarci, se je Pizarro odloéil za
drugo. Kakor piSe Pizarrov tajnik Xeres, je
Hernando nagovoril vojake “v imenu svete
katoliS8ke vere, da naj hrabro nadaljujejo svoj
pohod, da prinesejo nevernikom resnico.”

Cesta ni bila zgrajena za konje, zakaj
lama je bila edina domaéa Zival Inkov, in po-
hod v hribe je bil zelo tezaven. Nekega dne
so dospeli do trdnjave, zgrajene na takem
mestu, da bi lahko zadrzala celo armado, toda
nobenih bramboveev ni bilo v njej. Kmalu
so prisli Atahvalpovi poslanci z oveami in dru-
gimi darili in z zatrjevanjem prijateljstva. Od
njih so Spanci izvedeli o Zalostnem boju med
bratoma. Hernando Pizarro je sprejel darila,
obenem se je pa zacel bahati z dosedanjimi
zmagami in grozil Inkom s strasno usodo, &e
bi pokazali sovraznost Spancem. Vsem je mo-
ralo biti jasno, da ne prihaja njegov brat le
pozdravljat njihovega vladarja.

Pohod se je nadaljeval in zopet so prisli
poslanci z darili. Eden med njimi je moral biti
visok dostojanstvenik, sode¢ po vedenju nje-
govih tovariSev. Pil je iz zlatega kozarca
“&i¢o”, pijaco iz koruze in jo ponudil tudi
Spancem. Drugi dan je Pizarro s svojim oddel-
kom dospel do Cajamarce. To je bilo 15. no-
vembra 1532. Ko so pregledali mesto, v ka-
terem ni bilo nobenih vojakov, so spoznali, da
je zelo primerno za obrambo in so ga zasedli.
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Atahvalpi so poslali vest o svojem prihodu.
Hernando de Soto je bil odposlan, da povabi
Atahvalpo. Hernando Pizarro mu je sledil z
dvajsetimi konjeniki, v trdnjavi pa so bili pri-
pravljeni $panski topovi, — *“za vsak sluéaj”.
Atahvalpa je bil pri vratih svoje hiSe. Soto
je pojahal do njega tako blizu, da je njegov
konj dihal vladarju naravnost v obraz. Ata-
hvalpa je ostal popolnoma miren. Nato je
prisel Hernando Pizarro. Posluzeval se je tol-
mada. Atahvalpa se je pritoZeval, da so Spanci
uganjali razne okrutnosti nad njegovimi poda-
niki in da so si prilastili rec¢i, ki niso bile
njhove in jim niso bile podane v darilo. Kljub
temu je zatrjeval svoje prijateljstvo in izjavil,
da namerava obiskati njihovega poglavarja
Pizarra. Zenske so postregle Spancem s &i¢o v
zlatih bokalih in vsi so lahko videli Sotore
Inkove armade ob vznoZju grica.

Spanci so se vrnili in postavili straze za
no¢. Svoje moéi so razpostavili tako, da so
bili pripravljeni za obrambo in za napad. Pi-
zarro in njegovi ¢astniki so vzpodbujali voja-
ke, ¢es Bog je na njihovi strani. Drugo jutro,
ko je Atahvalpa poslal vest, da pride, so bili
Spanci pripravljeni.

Najprej je prisel oddelek Indijancev v
pestrih oblekah, da je bilo videti kakor Sahov-
ska deska. Potem so prisli trije oddelki v
raznih oblekah, pojo¢i in pleSoéi, naposled
skupina moz v oklepih, z zlatimi in srebrnimi,
kronam podobnimi pokrivali. Med njimi so
nosili na ramah Atahvalpo, odetega s sijajno
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vladarsko obleko. Ko se je priblizal, mu je
Sel menih Vicente Valverde, od vseh zgodovi-
narjev oznacen kot zanifevanja vreden ¢lo-
vek, nasproti, medtem ko so bili vojaki skriti
za zidovjem, in pozval Atahvalpo, naj se po-
kloni Spanskemu kralju, papeZu in kri¢anske-
mu Bogu, v Cigar sluzbi so Spanci prisli sem.
S tem mu je potisnil sveto pismo v roko, sam
pa je v drugi roki drZal kriZ. Atahvalpa je
nekoliko listal po knjigi in jo vrgel od sebe.
Razne zgodovine opisujejo to, kar se je tedaj
zgodilo na razne nacine, ampak po vsem Vv
¢emer soglasajo, ne more biti nobenega dvoma,
da je menih prelomil mir in zakrivil posledice,
ko je zacel kricati: “Krs¢ani, pozivam vas, da
maséujete to Zalitev svete vere.”

Atahvalpa se je dvignil in pozval svoje
vojake, naj bodo pripravljeni. Pizarro je po-
tegnil meé¢ in s Stirimi moZmi skodil proti
Atahvalpi ter ga pograbil. Trobente so za-
trobile, topovi so zagrmeli in Spanci so nasko-
¢ili s konjeniki in pesSci. Ubijali so preseneéene
Indijance in sam Atahvalpa bi bil umorjen, ¢e
ga ne bi bil Pizarro hotel imeti Zivega. Topovi,
puske in konji so tako vplivali na Indijance, da
so le strmeli in niso dvignili ne ene roke v
obrambo. Ko so se Spanci vrnili v mesto, niso
imeli ne ene izgube, dva tiso¢ mrtvih Inkov je
pa pokrivalo zemljo in na tisoce jetnikov so
prignali v mesto kakor ovce.

To je bil zacetek konca inkovske drZave.
(Dalje prihodnjic.)

Votli zobje

IVAN JONTEZ

1A JE ZENSKA UGANKA, kateri ni
CRCBI Se nihde priSel do dna in ki je sploh
SR 5| ni mogode razvozlati, je %e star so-
CESF N fizem. Tzumili so ga bistri mozje, ki

go bili preleni in preneumni, da bi
mogli same sebe razumeti, kje Se le Zeno. Ker
so taki ljudje vedno cutili potrebo, kakor koli
opravic¢iti svojo lagodnost, kratkovidnost in
druge pomanjkljivosti, so privlekli za uSesa
na dan to teorijo, drZeéi se znanega pregovora:
Izgovor je dober, tudi ée ga pes na repu pri-

N

nese! Tako je bila miselna lenoba teh “iz-
vedencev” in njihova zabitost opravidena, pro-
blem Zene reSen in bistri raziskovalei v tem-
nem podro¢ju ¢loveske duSe so se lagodno
oddahnili:

‘“Zena je nerazumljiva uganka. Sfinga.
Mona Liza. Amen.”

Pri tem je bilo pozabljeno, da tudi samega
sebe ne more§ razumeti, e ne more§ razumeti
Zene. Zena je ¢lovek. Moski v svoji kratkovid-
nosti jo je sicer prisilil, da se je razvijala
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nekoliko drugade kakor on, med drugim tudi
v boljSo diplomatko, vzlic temu je pa ostala
&lovek. Tudi je v nekaterih zadevah globlja_. od
moskega: njena ljubezen je globokejSa, njeno
sovrastvo strupenejSe. Toda z moskim jo veZe
neiteto vzporednic in v nekaterih slu¢ajih je:
enako zabita kot on. Vzemimo na primer sluéa}J
z zobmi. Tako radi kaZemo znancem svoje
gnile krbine! Kakor da bi bile nekaj lepega, s
¢imer se ¢loveku lahko prikupis! —
Seznanila sta se bila na vroéem pesku na
obali jezera Erie. En samcat pogled na skoro
brezhibne oblike njenega telesa, en sam po-
gled v njen nasmejani rozZnati obrazek, ob-
kroZen z zlatimi kodri in v njene viSnjeve oéi
je zadostoval, da je njegova bronasto oZgana
atletska postava na mestu otrpnila in da-se.je
v njegovih rjavih ofeh zabliskalo nepnkrlto
obéudovanje; kakor je na drugi strani takisto
en samcat pogled na SirokopleCega zagorelega
mladca vzbudil v njenih deviskih prsih sladko
koprnenje, povzrodajofe tesnobo v grlu. In
kakor da je obema postalo prevrofe na pesku,
sta kot po dogovoru planila v hladno jezersko
vodo ter jo zacela rezati s krepkimi zagoni.

Pol milje od obreZja ju je zaneslo skupaj.
Tako po nakljuéju, saj veste.

“Imenitna voda’, se je opogumil on. “In
vi ste sijajna plavalka.” .

“7a silo Ze gre. Vendar z vami si ne bi
upala tekmovati”’, mu je ona vrnila poklon in
v odeh ji je Zarelo obéudovanje. “Plavate kakor

ti Sampijon!”

pmv‘(:)an je zafdil do uSes in ni vedel kaj reéi.
“Lepo vreme...” je naposled zajecljal. I?ru-
gega se ni mogel domisliti.. Nenajdna za:}Jub-
]jenost je vzela njegovi glavi vso iznajdljivost
in jeziku vso gib¢nost. ] .

Ko sta se vracala, se je ona opirala nanj,
kajti utrudila se je bila, ¢e ji je bilo verjeti.
Njega je to neizrecno radostilo. .

Zveder, pri slovesu sta si obljubila, da se
bosta drugi dan pri jezeru zopet videla. P

Skozi dva tedna po tistem ju je bilo videti
na peitenem jezerskem obrgiju vs?,ko _popoldne
in vedno sta ti¢ala skupaj, daZ_ je bilo lahl_(o
ugeniti, kaj se je pletlo med njima. Spreha:Ja:
nje po vrotem pesku. Posedanje pod redkimi

i¢i. Zaljubljeni pogledi, rdefica zadrege,
sladki nasmeZki. In skupno plavanje na dolgo
razdaljo. To je bil njun vsakodnevni spored.
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Tisto popoldne sta zopet plavala dale¢ ven
v jezero, dosti bolj dale¢ kakor obi¢ajno. Bilo
je zelo vroce in mladima plavacema se je zdelo,
da se je tudi jezerska voda nenavadno ogrela.
Ona je zacCela toziti, da so ji peSale modi.
“Mislim, da vsled vrodine”, je menila in v oéeh
Ji je zatrepetala poniZna nema prosnja. On jo
je razumel.

Vmes je stopilo nakljudje, najveéji za-
veznik zaljubljencev in kovaé é¢loveskih usod
ter jima poslalo na belogrivastem valu kdo ve
kje odtrgan tram, da sta se ga lahko oprijela
ter si privoséila kratek oddih. In ker se je
tisti ¢as pripodilo proti njima Se nekaj po-
rednih valov, je on poslusno ubogal namig
nakljucja ter z levico objel dekle okrog pasu,
ce8, jezero je postajalo razburkano in valovi
bi jo utegnili odnesti s seboj. Res da je bila
dobra plavalka, res je pa tudi bilo, da je bila
utrujena in potrebna potitka. Ona se mu je
hvaleZno nasmehnila.

Tedaj se je zgodilo! Sonce je postalo ne-
znansko vroce, voda se je zdela Ze skoro vrela
in njegova usta so postala éudno suha in prsa
mu je razganjalo. V grlu so se mu gnetle
besede: “Fanny, jaz te ljubim, ljubim do
blaznosti!” a iz grla ni mogel spraviti veé&
kot: “Fanny!..."”

In ona samo: “Filip!...”

Sele nagaljiv val je lo¢il njune ljubezni
Zejne ustnice, ko jima je odnesel prijateljski
tram, da sta se za hip potopila pod povrsino
vode.

“Tram!” se je ozrla ona za lesenim poslan-
cem nakljuéja.

“Ga ne rabiva veé...” se je zasmejal on
ter jo spet objel.

Tedaj se je ona nenadoma spomnila: “Oj,
¢isto sem pozabila, da moram danes k zobarju!
Kaj pravi§, dragi, koliko je Ze ura?”’

Filip je pogledal na sonce. “Kveéjemu
tri. Ali se ti mudi?”

Mladenka je Ze rezala vodo v smer proti
obali. “Ali se mi mudi? Zdaj le bi morala Z%e
biti tam!”

“Pojdi pa jutri.”

“Ne, danes moram iti, sem Z%e tako dva-
krat zamudila in danes mi je padla iz zoba Se
ena plomba. La poglej!”

Sonéni Zarki so razsvetili mladenkino roz-
nato ustno duplino in njen spremljevalec je
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uzrl v levi spodnji éeljusti dvoje slabih kocni-
kov, v katera je gniloba navrtala dve c¢rni
votlini.

Na njegovem obrazu se je borilo zacudenje
z nevernostjo in odporom, ki ga je bil zacutil
tisti hip, ko mu je pogled na dva gnila zoba
neusmiljeno razbil iluzijo o najdbi dovrSenega
dekleta. In kakor bi trenil, je ugasnil ogenj v
njegovih ofeh in obraz se mu je skremzil,
kakor da je pravkar zagriznil v nenavadno
grenko-kislo lesniko. Fant je nehote zajel
polna usta vode ter jo nejevoljno prhnil pred
se. Nato se mu je nenadoma zazdelo, da je
voda zalela postajati hladna. Zacel je plavati,
kakor bi se mu kdo ve kako mudilo. Ona je
zadela zaostajati.

Tedaj je Fanny zaklicala: “Bolj pocasi,
dragec, saj vendar ne tekmujeva za svetovno
prvenstvo! Meni Ze pohaja sapa.”

Njena zadnja beseda je porodila v njegovi
glavi muéno predstavo:

Filip plava v neznanem, ¢rnem morju.
Nenadoma zagleda grdo morsko posast na
steZaj odprtega ogromnega gobca, v katerem
se zloveice lesketajo silne érne Skrbine. Filip
se prestraSsen spusti v beg. Toda zdi se mu,
da so mu udi popolnoma otrpnili in da se vzlic
skrajnemu naporu vseh svojih miSic ne more
premakniti z mesta. PoSast je le Se nekaj
seznjev od njega in on Ze ¢uti na vratu njeno
vroto sapo, ki ima zoprn duh po gnilobi. Hip
nato ga neka mrzla stvar stisne za desni
gleZenj, da siromak vzdrhti od groze.

Preko vodne povrSine je zaZvenkljal raz-
posajen dekliski smeh. “Pa sem te le do3la, moj
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dragi!” se je ona zmagoslavno oklenila njego-
vega desnega gleznja. “Si mi hotel uiti, kajne?
Haha, pa ti ni uspelo...”

On se je kislo nasmehnil ter nekaj zabrun-
dal, a njegove besede so utonile v brnenju
motornega Colna, ki je prioral mimo ter ju
posteno oskropil.

Ko sta se poslovila, ji je moral obljubiti,
da jo pocaka, dokler se ne bo vrnila. Toda
Filip ni sliSal svoje obljube, dane é¢isto me-
haniéno. Njegove misli so se sukale neprestano
okrog dveh votlih érnih Skrbin, zaudarjajoéih
hudo po gnilobi. Vse drugo je postalo zanj
postranskega pomena.

Ko se je Cez dobro uro Fanny vrnila k
jezeru, Filipa ni bilo ve¢ tam. Tudi drugi dan
ga ni bilo ni¢ na spregled. In tretji, cetrti, peti
dan tudi ne. Bilo je, kakor da ga je vzela noc¢
ali pogoltnila zemlja.

Fanny je zdaj poro¢ena Zena. Njen moz ni
Filip. Toda ona se veckrat spomni nanj. In
vselej naporno ugiba, kaj ga je napotilo, da
je tako nepricakovano kakor strela iz jasnega
pretrgal idiliéno razmerje Z njo. Ali njeno
ugibanje ne rodi zazeljenega sadu: naj ugibha
Se tako naporno, njena uboga glavica ne more
in ne more razvozljati te, sicer éisto preproste
uganke. In tako se Se danes tolazi z domnevo,
da je fant po njenem odhodu nemara plaval
predale¢ in omagal in utonil. ..

Kako bi sicer bilo mogoce, lepemu dekletu
kakor je bila ona, kar tako, brez povoda
obrniti hrbet? si misli.

Ampak Filip Se Zivi.

Zensko poglavje

PRED STO LETI

O BI PRAVZAPRAV utegnilo bolj
zanimati naSo tako zvano mlajSo
ﬁ [ ‘) generacijo, kateri seveda ni treba, da
bi se pristevale le deklice ‘“sladkih
Sestnajstih” let, zakaj mamice osta-
jajo dandanes mnogo dlje mlade kot v é&asih
njihovih mater. Pred sto leti, 10. februarja
1838, je nekdo v londonskem “Chamber’s Jour-
nal” povedal svetu nekaj o izkusSnjah, ki jih je
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imel s “krasnim” spolom v pogledu toénosti.
Od tistih dni je seveda preteklo mnogo vode
po Temzi, pa tudi po Hudsonu in Cuyahogi in
marsikaj se je na svetu izpremenilo. Te vrstice
objavljamo torej le zaradi historiéne zanimi-
vosti in nikomur menda ne prihaja na um, da
imajo sedanje lepotice Se vedno take navade.
Takrat je moZ pa¢ moral imeti prav, ker se
zdi, da je njegov ¢lanek Zel sploSno odobrava-
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nje. Seveda, kakor ni nobenega pravila brez
izjeme, kar posebno dokazuje angleski jezik,
tako je moralo tudi pred sto leti biti nekoliko
drugaénih Zensk. Morda iztaknemo s€asoma
kakSen ¢lanek tudi o njih. Danes se moramo
zadovoljiti s tem, kar imamo.

“Ali je na tem svetu,” vprasSuje neznani
élankar ‘“‘kaksSen moz, ki ima sestro, Zeno ali
héer, katero naj povede na izprehod, spremi
v trgovine ali pocaka nanjo za kosilo ali ve-
terjo, pa more poloziti roko na srce in reci, da
je nadel eno izmed desetih, ki je bila to¢na ali
imela le kolickaj smisla za vrednost casa?
Drznemo se izjaviti, da ne more biti ne en moz
tako kihotsko kavalirski, da bi trdil kaj take-
ga. Najbolj dovrSeni “Zenski moz” na svetu se
ne bi upal niti v 8ali dejati, da se moreta
besedi zenska in toénost izre€i v eni sapi. Nasa
teorija je ta, da bi Zenske mogle biti tocne,
ampak da ne marajo tega. Njihova inteligenca
ne more biti popolnoma brezurna; imeti morajo
vsaj kakSen organtek za merjenje Casa; toda
kakor opice, ki po trditvi Indijancev ne govore,
ker imajo dobre razloge za to, tako mislimo,
da imajo dame gotove razloge za vse obotav-
ljanje, odlasevanje in zakasnjevanje, ki ga za-
krivljajo. Poznosti se ude. PreizkuSavanje
moske potrpezljivosti je za nje predmet naj-
finejSega prerac¢unavanja. Ni le zaradi Sporta,
da bi rade videle, kako dolgo bo nesre¢ni moz
v povrsniku in s klobukom na glavi cakal v
vezi, medtem ko popravljajo svoje lase; ne
puséajo ubogega mozZa, da se mu ohladi in
pokvari kosilo, preden se jim zazdi, da je zanje
¢as, iz pregresne zabave; iz teh razlogov ne
puscajo mocnejSega spola viseti na vrviei. Nji-
hov namen je le, da iznajdejo, kako vaZne so
nesreénemu gospodarju stvarstva. Bilo bi do-
cela neZensko, ¢e bi bile pripravljene natanéno
ob ¢&asu kakor moZ. Saj ne bi vedel, da ima
seno, e bi tako dale¢ vpostevala njegovo u-
dobnost.

Kolikor je nam znano, ne more biti bolj
muéne preizkusnje za moza, kot ¢e mora spre-
miti Zensko pri nakupovanju. Seveda je treba
predpostaviti, da gospod in dama nista ljubim-
ca, zakaj v takem slu¢aju dobi stvar vse dru-
gacno lice. Ampak postavimo, da je on hladen,
razumen moz, star pet in trideset do Stirideset
let in spremlja Zeno, s katero je bil zdruZen,
recimo, deset let; v tem sluéaju postane stvar
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v resnici muéeniSka. Predvsem je on priprav-
ljen natanéno ob doloéenem ¢&asu, pa mora
¢akati pol ure, preden je pripravljena, da se
prikaZze. Naposled pride dol po stopnicah,
hladna, kolikor si le morete misliti in éudeda
se, kako more biti tako nepotrpeZljiv. Pa od-
ideta. Opravki, kateri ga najbolj zanimajo, so
v zvezi 8 trgovinami v oddaljenem kraju mesta.
Na poti tja jo mora spremljati v druge, v
katerih ima ona opravke, ki ga prav nié¢ ne
zanimajo. V eni trgovini mora kupiti gotovo
vrst traku, gotov kos cipek, ki se mora vje-
mati z drugim, pa ga nimajo v prvi trgovini;
v tretji hole svilnate rokovice, prav take kot
si jih zamislila — vse to so zanjo zadeve naj-
velje vaznosti, ki zahtevajo neomejen &as za
razmotrivanje, izbero in pogajanje, on pa mora
biti pri¢a vseh s tem spojenih podrobnosti in
obenem opazovati trpljenje nesreénih tovari-
Sev, katerim je previdnost namenila, da stoje
od jutra do mraka v teh skladiSéih Zenske
gizdavosti in prenasajo dolgodasnost Zenske
frivolnosti. Najmanj &etrt ure mine v vsaki
trgovini; v tem &asu se prebrska kaksnih
dvajset predal in toliko polic in vse v njih in
na njih porazmece kakor v cunjarnji. Ves &as
se nadaljuje blebetanje. Cas poizku$a mo#
preganjati med stolom na kraju pulta in vrati.
Prodajalec izérpa vsako frazo priporodevanja
in vsak izraz spoStovanja in uljudnosti. Na-
posled vidi Zeno pladati malenkosto svoto in
prodajalca kaksno drobnarijo zaviti v bel papir
pa zapusti prostor z obéutkom mozZa, ki je bil
pri¢a umazane kupcije. .. Zadeve, ki ga resnié-
no zanimajo, se morajo pa Se opraviti. Ko je
storjeno, pride najbrze do zakljucka, da bi bil
lahko opravil vse v pol ure, kar je v druZbi
¢as ubijajoce Zene zahtevalo skoraj ves dan.

Tako je bilo pred sto leti, ampak takrat
ge ni bilo veletrgovin, v katerih &lovek lahko
hodi teden dni, preden obide vse. Moralo je
biti res precej hudo, zakaj pozabiti ne smemo,
da je bil to ¢as galantnosti in navadno bi se
bil dal moZ rajsi 8¢ipati z razbeljenimi kle§&i
kot re¢i kaj neuljudnega o Zenski. Moralo je
torej zelo skeleti, preden je ubogi trpin sedel
in izlil svojo toZbo iz peresa. Danes je svet
kajpada vse drugaden in &etudi niso moski ved
tako “galantni”, bi bil podoben &lanek menda
nemogo¢. Res, da se najdejo izjeme. Eden
mojih najboljsih prijateljev je bil vajen dakati
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na svoje dekle brez nepotrpeZljivosti. Ena ura
gor ali dol mu ni bilo ni¢. Ampak ko je enkrat
v hudem snegu ¢akal pet ur, se mu je zazdelo,
da sme vpraSati za razlog zamude. “Zgresila
sem vlak nadcestne Zeleznice; namesto proti
mestu, sem se peljala od mesta,” je bilo po-
jasnilo. V mestu, kjer je Zivela najmanj deset
let! Seveda, ameriska mesta so velika. Ko se
je on enkrat zamudil, je pa takoj zalela iz-
prasevati: “Kaj si delal? Kod si hodil? Deset
minut Ze ¢akam.” No, pa izjeme baje le po-
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trjujejo pravila. In po tihem lahko povem, da
sta se kljub temu vzela in se zdi, da se imata
rada in je ona dobra Zena.

Leta 1850 je izsla knjiga z naslovom “The
Behavior Book, A Manual for Ladies.” Izkopali
8o jo v podstresju med zapuséino nekega trgov-
ca v Los Angelesu. Iz nje se vidi, kaj je v
tistih Gasih bilo treba, da je Zenska bila
“dobra.” Ker bi to utegnilo zanimati danasSnje
“dobre Zenske,” se pozabavimo z njo prihod-
nji¢. Za danes — brez zamere.

Roka pravice

ANGELO CERKVENIK

II. SCENA.
Neposredno po 1. sceni v pisarni tvrdke
“Bordtnik in Zavrdnik”.

-,-;,.'. 2 VQEC (PROKURIST) (sedi &iroko v

fotelju in vrti med ustnicami debelo
cigaro. Levo nogo ima poloZeno na
pisalni mizi, desno pa v najspodnaj-
Sem desnem predalu pisalne mize. V
roko vzame &asopis.):

Hm. . . ti Japonci! Vedno ti Japonci! Zakaj
ne bi malo svojega potresa posodili Nemcem,
Italijanom, Avstrijcem, AngleZem... Nam ti
zlodjevi evropejski bratei ne bi mogli v Zelezni
industriji tako konkurati! Da bi jih temeljito
strestlo... Da bi se z Rimom vred potopila
vsaj polovica Italije (Trese z rokami) dr...
dr.... to bi bilo imenitno... In za Japonce bi
bilo tudi dobro... Ti vraZji Nemci... Taksna
velika uvozna carina, pa nam kljub vsemu
konkurirajo. . . in delavce baje tudi bolj pla. ..
(Se udari po ustih) pst... pst..

(Nekdo trka)

Nekdo trka! (Pocasi vzame nogo z mize
in malo dostojneje sede; zopet trkanje.) Da,
da, da,... naprej, prosto, noter.... trikrat
naprej!

MOZINA (se prikloni): Dobro jutro, go-
spod prokurist.

AVSEC (si natakne naoénike in ga ogle-
duje): Da, da, je Ze prav! Dobro jutro! Kaj
hodete, kdo ste, odkod ste, kaj hudiéa toliko
trkate?

MOZINA : Tako se spodobi. . .

AVSEC (ga oponada): Spodobi, spodobi,
spodobi. ... Kako se pisete?

MOZINA: Poslali so me gospod naéelnik
likvidature, gospod Miklavéié. .

AVSEC: Miklav¢ié. . . Miklavéié. . .
Ze to?

MOZINA: Gospoda nalelnika likvidature
ne poznate?

AVSEC: Mar mislite, da sem Ziv adresar?!
Kaj hodete, smrti vam boZje!

MOZINA : Gospod naéelnik so vam poslali
tole pismo. (Mu da modro pismo.)

AVSEC: Dajte sem! Kaj hudic¢a hoce ta...
ta... od mene... Dajte, dajte sem! (Odpre
pismo) Ha, ti hudié ti! (se smeje in izviece
nogo iz predalo) O ti zlati hudi¢! En milijon
tristosedemdesetsedem tisod! O ti hudié! (8i
mane roke in se smeje.) En milijon tristo-
sedemdesetsedem tisoé. . . en milijon. (Se smeje
globoko prisréno.)

MOZINA: Ter prosim da podpiSete to ob-
vestilo in mi ga vrnete.

AVSEC: Kako se pisete, ¢lovek boZji?
Cujete, kako se pisete, smrti vam boZje!?

MOZINA : Jaz sem MoZina, urad. .. urad. .,
to se pravi poduradnik pri....

AVSEC: Mozina, MozZina... mosko ime!
Mozina, gospod MoZina, tukaj imate. .. vzemi-

. (Vihti v vsaki roki po en bankovec) Vze-
mite! Kaj gledate? Vzemite!

kdo je
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MOZINA (&iroko gleda; ne more razume:
ti): Bankovec? Za koga?

AVSEC: Motzina, gospod MozZina, saj mi
trgovei nismo bas preveé umazani! Zivimo in
damo vc¢asih tudi drugim Ziveti. Vzemite, to
je vase placilo, ker ste se osebno potrudili sem.

MOZINA (e vedno gleda v bankovec ka-
kor zamorec, ko prvi¢c gleda letalo in poclasi
izteguje roko proti bankovcem.): Ne razumem!
Vsi mi danes ponujajo denar.

AVSEC (zacudeno): Vsi vam ponujajo?
Vsi?

MOZINA : Ne razumem. Prosim podpiSite!
(Vzame bankovce in jih lepo zloZi v listnico.).

AVSEC (podpise in mu vrne obvestilo):
Tukaj imate obvestilo. Kdaj pa naj pridem po
denar? (Se dvigne, pripravija aktovko in klo-
buk.)

MOZINA : In prosim tudi kuverto, tole...
modro. :

AVSEC (mu da kuverto in se zasmeje):
In kaj 8e?

MOZINA: In Se tole pismo preéitajte!

AVSEC (vrze aktovko in klobuk na mizo):
Se tole pismo?

MOZINA: Da! Na to pismo morate od-
govoriti! _

AVSC (se zadere): Kaj?

MOZINA: Odgovor... In odogovor mora
piti povoljen, so rekli gospod nalelnik, ker
ge drugade ne bodo potrudili, da bi zbrali v
kratkem é&asu tolik3no vsoto denarja... V bla-
gajni nimajo toliko. . :

AVSEC (se e huje zadere in vzame pismo
v roke): Kaj?

MOZINA: Zdaj pa imam Se drugod neki
opravek; v petih minutah se vrnem po pismen
odgovor. . y .

AVSEC (strga kuverto in hitro precita
vsebino): To je,... to je... to je lopoviéina,
to je rop, je tatvina... (Sede k telefonu) Ha-
lo. .. da, tukaj Avsec... Naj pride gospod Sef
gem. . . Ne, ne, ne morem; naj pride sam sem. ..
Da, da, zelo vaZno... (8e dvigne...) Miklav-
#id. . . Miklavéié. . . zlodej, na Japonsko pojdi. . .
v Tokio!

BORS&TNIK (debel, okrogel, pleSast go-
spod): No, gospod prokurist so izvolili pozvati
gospoda gefa na raport... (Se hehehede).

AVSEC: Gospod Sef, zdaj se res ne mo-
remo Haliti! Stvar je kritiéna, stvar je resna.
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BORSTNIK: Gospod Avsec, star ste, pa
Se vedno premlad. Se vedno ne veste, da je v
trgovini vsak trenutek kritiéen in resen.

AVSEC: Gre za tisti procent pri drzav-
nih nabavkah. Danes sem prejel obvestilo, da
so likvidirali znesek 1,377,000. Hkratu z ob-
vestilom mi je tisti zlodej, nekakSen Miklav-
¢i¢ poslal Se tole pismo (Cita): Zavrdnik in
Borstnik, tu. Sef ekonomata je dobil procente.
Miklavéic.” Ali razumete gospod Sef?

BORSTNIK: Ce razumem? Vsekakor mno-
go bolje, nego tisto tako zvano socialno zako-
nodajo... Ni vredno, da bi se zaradi tistega
enega procentka razburjal!! Raéunajte banéne
obresti, prijatelj: osemnajst po sto! Ce nam
gospod Miklavéi¢ izplaca pol leta pozneje, iz-
gubimo devet procentov, ¢e torej izpladamo en
odstotek Krulcu in en odstotek Miklavéidu, Se
vedno profitiramo sedem odstotkov. Tista dva
odstotka pa drugace kako zasluZimo. Odpusti-
mo n. pr. enega namescenca in v vzamemo
dva uéenca. .. (Se zasmeje) Zveéer pa bomo. . .
pardon; to se pravi: bodo nasi name&éenci po-
tegnili vsak dan eno uro ved in stvar bo v
redu. .. V drZavi moramo uvesti red!

AVSEC: Toda to je lopov&éina.

BORSTNIK: Lopoviéina? To je grda be-
seda, ki se ne sme nikdar splaziti skozi ustnice
trgovskega nameSéenca. Trgovec ni sodnik, ni
niti posvetna niti cerkvena oblast. Ti so trgovei
s postenjem... Trgovec naSe vrste pa porede
vsakomur, ki ima z nami opravka: Sluga po-
koren, sluga poniZen (8e priklanja), ljubim
roko milostljiva (Se prikloni in cmokne z je-
zikom.) Zelite, izvolite... Vsakomur poredemo
tako, dasi, morebiti, domnevamo, da je tat,
potepuh, ropar, vlaéuga... In naposled: roko
na srce! Ali bi ne bil Miklavéié¢ boZji volek,
¢e bi ravnal drugade? Presodite takole s ¢isto
trgovskega stalisca,

AVSEC: Toda kam pridemo? Kako pridejo
nasi names¢enci do tega, da bodo morali trpeti
zaradi takSnegale. ..

BORSTNIK (namrsi obrvi): Trpeti? Kako
pravite temu? Names&enci bodo morali trpeti?
Kdo jih sili trpeti? Saj lahko vsi gredo. Vsi
lahko odpovedo sluzbo. Tudi vi, gospod Avsec,
smete odpovedati; da, da,... ni potrebno, da

bi trpeli... ne, ne,... le nikar ne trpeti, go-
spod’ Ovsec. . .
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AVSEC: Saj nisem misglil tako, gospod
Sef. Ze trinajst let sem pri tej hisi.

BORSTNIK: Glejte, glejte! Ze trinajst let
trpljenja! Kdo bi si bil mislil! (Resno) Miklav-
¢i¢u takoj nakaZite en procent in me v bodoce
ne nadlagujte veé¢ s takSnimi bagatelami! To
kar sami opravite. (Odide.)

AVSEC: Kaksen hudi¢ me je zmotil, da
esm zacel govoriti o postenju, in celo o so-
cijalnem c¢utu... Ah, Ze vem... Ta prekleti
¢asopis piSe danes o tem... (Raztrga éasopis)
Clovek ne sme Cditati, ée ne se vsega vraga
navzame! Se ob sluzbo spravijo ti &asopisi
éloveka! (Sede in zacéne 3teti denar) En ti-

soC... dva... tri... trinajst tisoé... sto, dve-
sto... Seststo... sedemsto. . deset,... dvaj-
set. .. sedemdeset ... En procent: trinajsttisoé

sedem sto sedemdeset... Lepa vsota! Placa
naSe blagajnidarke za vse leto! (Vtakne denar
v kuverto in zapelati. Napide dvoje, troje
vrstic in vloZi vse v kuverto. — Nekdo trka)
Da, da, da, ... naprej... naprej... (Se zadere)
naprej!

MOZINA: Sem prisel. Ali je Ze gotovo?

AVSEC: Takoj, potrpite!

MOZINA: Se ni? V drzavnih uradih res
nimamo toliko c¢asa, da bi ga tratili! Odgovor
bi bili Ze davno lahko napisati.

AVSEC (se zakrohoce) Res, res, oprosti-
te! Tukaj imate! Zdravstvujte! (Oponasa 3e-
fa): Sluga pokoren, sluga poniZen, ljubim roko,
milostljiva (Se udari po ustnicah.) Vedno smo
vam na uslugo, se priporo¢amo!

MOZINA (‘se prikloni, spravi pismo v Zep
in odide): Se klanjam!

AVSEC: Temu tepcu se niti ne sanja, kaj
nosi v zZepu. (Se prav iz srca smeje.)

— Zastor —

III. SCENA.

Prihodnji dan zjutraj v uradu, kjer obicaj-
no sedita MoZina in Rija.

MOZINA (sedi pri mizi in se gleda v zrca-
lo. Popravlja si kravato, cele lase, brke in
obrvi. Obrvi si celo malo poslini.) :

Tako, tako... zdaj bo dobro. (Vzame
ogledalo v roke in se stoje ogleduje.) Dobro
je! (V desnico vzame 3opek, ki je leZal na
mizi, v levico pa listek z napisanim govorom
in Gita na glas. Hkratu se priklanja pred sto-
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lico, ki jo je bil porinil na sredo izbe, prikla-
nja se in ji nudi Sopek cvetlic.)

Gospodi¢na Rija, sposStovana gospodic¢na!
Ze mnogokrat sem zaman hrepenel po tem
trenutku, ki mi ga je presrefna usoda naklo-
nila bas danes. V svojem srcu sem si Ze davno
izbral prav vas, mnogocislana gospodi¢na, va-
So prelestno duso. (2 resni¢no Zalostjo), a kaj,
ko pa je bilo moje srce tako revno, tako ubogo
in berasko... malo vredno, prav nié cenjeno
poduradni8ko srce... (Odloéno) Danes pa,
danes imam zagotovilo, da se bo moje srce
spremenilo v ni¢ veé¢ ubogo, marveé v resniéno
uradni8ko srce. Zdaj boste razumeli, zakaj si
prav danes drznem odpreti vam na steZaj svoje
srce z milo proSnjo: Izvolite prosim, vselite se
v to srce, ki vas tako iskreno ljubi in oboZuje;
zdaj boste razumeli, zakaj vas prav danes
vprasam: Ali bi hoteli deliti z menoj sreéo
in nesreco? (Poklekne pred stolico in poloZi
na stolico 3opek... Se dvigne) Res, lep go-
vor! Kako prijetno je sliSati: deliti sredo in
nesreco! In tako lep Sopek cvetlic... (Tehino
in resno.) Dva desetaka. . . Tamle bo vstopila.
(Kaze na vrate) Tedaj se ji priklonim... ta-
kole... kako je Ze napisano v “Bon tonu”?
(gre po “Bon ton” in ¢ita) “Glede poklonov
Jje pomniti sledece: Ako se poklonimo osebi

svoje vrste...” Osebi svoje vrste? Rija je...
da, ona je oseba moje vrste, je poduradnica. ..
no, je zenska, — zatorej malo manj vredna,

recimo tedaj: oseba moje vrste. .. (Cita dalje)
“... svoje vrste, sklonim lahno le glavo...”
Torej sklonim lahno le glavo (Z roko si seze
pod brado, nastavivdi dlan kot noZ na vrat in
sklanja odrezano in sunkovito glavo. Cita
dalje.)

“Pri tem sodelujeta obe nogi... Ako sto-
pi§ z desno nogo pol ali éetrt koraka na desno
naprej, pritegnes levo nogo k desni nogi, da
sta peti skupaj ter se takoj nato priklonis;
ako stopis z levo nogo na levo, pritegnes desno
nogo k peti i.td...” (Se jezi) Hudiéa i.td...
i.td... (izgovarjaj: “i — te — de”’!) Itede ni
ni¢ .. Kateri cepec je to napisal? (Pogleda na
naslovno stran.) Ni se podpisal! MoZ Ze ve
zakaj! Ttede... Itede (Poskuda teorijo spri-
jazniti s prakso.) Torej desno za en cCetrt na
desno... naprej... levo k levi... (Si brise
pot. . .) desno k levi, levo k desni, . . .naprej. ..
nazaj... cetrt pol... itd... itd... Hudidev
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cepec! Na, zdaj mi je Se kravata zlezla na
stran. (Si brise pot. Sede zopet k mizi in si
pred ogledalom popravlja Kkravato. Med tem
vstopi Rija, odloZi klobulek in po prstih stopa
k njemu.) .

RIJA: Luka, Luka, le nikar se toliko ne
glejte v ogledalo; se bo obrabilo. ..

MOZINA (poskoéi in se obrne, se hole
prikloniti, sredi poklona obstane) Obrabilo??

RIJA (se zakrohoce): Luka, zakaj ste se
pa danes prazni¢no oblekli? Svileno kravato,
lakaste ¢evlje, ¢rno obleko? Pa se menda ven-
dar ne mislite Zeniti?

MOZINA (se priklanja in se gleda v noge.
Tiho): levo k desni... etrt lforaka naprej. . .
(Glasno:) Klanjam se, gospodi¢na!

RIJA (ga zacudeno gleda, poltem pa se
zopet zakrohoce): Klanjam se, gospod. .. (Za-
gleda Sopek.) Pa ta Sopek, ta Sopek! ( Vza/m_,e
sopek.) Kaj pa je to? Za koga je, kdo ga je
prinesel?

MIKLAVCIC (prihrumi v sobo bas v tre-
nutku, ko Rija vzame Sopek v roke): Sewu{s,
Rija! Glej, glej kaksen lep Sopek! Ali ti ga je
prinesel Sedej, sréek zlati? (Zagleda v k.otu
Mozino, ki stoji kakor Lotova Zena.) MoZina,
vi ste tukaj? Zapomnite si! Prav ni¢ niste
gligali in ni¢ niste videli! Ste razumeli? Mo#i-
na prikima.) Kdo pa nosi cvetlice v urad?
Kdo je tako predrzen?

MOZINA : Gospod nacelnik, naj oprostijo,
jaz. .. jaz... oy .

MIKLAVCIC: Kaj, kako... vi, vi... vi
ste jih prinesli?

MOZINA: Gospod nacelnik, ne, ne jaz...
jaz ga sploh ne poznam. Neki gospod je pri-
nesel Sopek in je rekel, da je za gospodiéno
Rijo Tomievo.

MIKLAVCIC: In vi ga niste vrgli ven?
Zakaj pa so vrata tam, kaj? Zapomnite si
enkrat za vselej: V uradne prostore nima do-
stopa nihce razen tistih, ki so tukaj zaposleni.
Zakaj ga niste vrgli takoj ven?

MOZINA: Saj je takoj odsel, sam od
gebe. . .
MIKLAVCIC: In ta Sopek?

MOZINA (Zalostno): Ta Sopek je pustil
tukaj. et

RIJA: Ali mi ne privoscite Sopka, gospod
nacelnik? Ali ga mar ne zasluZim?

MIKLAVCIC: Seveda, seveda! (Stopi blize
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k mjej in ji nekaj sepede na uho ter jo poboia
po podbradku) Sréek... krempeljéek... (Jo
poboza po licu) Adijo! (Ji stisne roko.)

MOZINA (stoji $e vedno v kotu ter po
strani gleda Miklavéiéa in Rijo; 2alost mu
gleda iz oci, solza za solzo mu pritece iz ole-
sa... V naglici si obrise z rokavom solzo.
Tiho, sam zase): Rija, Rija. ..

MIKLAVCIC (se obrne k Mozini): V bo-
doCe mi pazite na takSne peteline... Tukaj ni
gnojisée, da bi tod kukurikali! Zenili bi se
smrkavei? Nemara vam je izroéil celo kaksno
pismo?

MOZINA : Ni¢ ni izroéil, gospod nadelnik.

MIKLAVCIC (odhaja): Kakor sem uka-
zal! Tukaj ni gnojiScée za zaljubljene peteline!

RIJA (mu na skrivaj pomaha z roko, po-
tem pa se obrne k Mozini): Lukec moj (Ga
potreplja po ramah.) Lukec moj, kakSen je
bil tisti gospod? Povejte povejte, veéno vam
bom hvalezna!

MOZINA (Zalostno): Je bil taksen. .. res
ne vem, kakSen... je bil, veste, sploh nika-
krsen. ..

RIJA: Luka, kako govorite, kaj vam je?

MOZINA : Gospodiéna, spostovana in mno-
gocislana gospodi¢na Rija, (Se prikloni.) tisti
je bil. ..

RIJA (se ¢udi.): Kdo je bil?

MOZINA: Je bil — jaz. ..

RIJA: No?

MOZINA: Jaz ne vem...

RIJA: Kaj vam je, MozZina ?

MOZINA (izbruhne iz sebe): Jaz bom
postal — uradnik!

RIJA (se odmakne): Uradnik? In?

MOZINA: Gospod naéelnik so mi obljubi-
li... In moje srce ni ve¢ navadno poduradnisko
sree. . .

RIJA (se smeje): Temved nenavadno. ..

MOZINA : Nenavadno uradnisko!

RIJA: (se krohoce): In moje srce, Mozi-
na?

MOZINA : Vase srce je zlato, vasa dusa. ..
(Se prikloni) Sopka nimam, vzeli ste ga Ze
prej. .. (Stequje roko, v kateri bi moral dr3ati
Sopek.) Da, Sopek ste vzeli... vasa dusa...
vasa duSa... jaz vas, gospodi¢na Rija, jaz. ..
jaz... vas, kratko in malo, — — ljubim...

RIJA: Ka—a—a—j ?
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MOZINA (se prepladi): ...ljubim in ce-
nim, seveda, samo kot dobro kolegico. ..

RIJA: In jaz vas, Mozina. ..

MOZINA (poklekne pred njo): Jaz vas...

RIJA (odskoéi): Mozina, ali ste znoreli?

MOZINA (kle¢i): Oprostite, gospodiéna,
samo tako nesretno mi je spodletelo... Me
tako boli koleno. ..

RIJA (noréavo): Rada verjamem, da
vam je spodletelo... Ampak nove obleke je pa
le 8koda. .. Skoda...

MOZINA: Saj ni nova. (Se dvigne.) Ze
petnajst let jo imam. Oble¢em jo pa le o boZiéu
in o veliki noéi. ..

RIJA: Saj danes ni bozZié. Zakaj ste jo
danes oblekli?

MOZINA: Ne, danes ni boZi¢. .. danes sem
vam le hotel razkriti, kako...

RIJA (pol jezno, pol v 3ali): Kako. .. ?
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MOZINA: Ne, ne,.., le kako bom vsak
dan oblegen, ko bom postal uradnik.

RIJA: Pa ste res popolnoma drugadéen
fant v tej obleki. Vsako dekle bi vas taksnega
vzela. ..

MOZINA (otrotje veselo): Kaj ne, kaj
ne... vsaka?

RIJA: Se jaz MozZina, bi vas vzela, &e bi
bili vsaj — nadelnik! (Molno zvonenje.
Mozina skodi s stolice v “pozor” ter preplaieno
gleda.) Enkrat je pozvonil. Mene je nadelnik
poklical. (Odhiti.)

MOZINA: Pa sem ji le razkril ljubezen. ..
kako je iskrena... moja bo, moja... ko bom
postal. .. postal... na... nalel... (Neodloéno,
tiho:) nacelnik... Nacelnik? (Si brife pot.)
Nacelnik 7. . . Nacelnik. ..

— Zastor —
(Dalje prihodnjic)

Spanija

Oj spansko mesto, spanska vas, planjave in
gore,

kaj se zgodilo je, da vas je znaSlo to gorje?

Oj ljudstvo, kaj zgresilo si, da vene krasni vrt,

da iz oblakov, iz gozdov preZi zahrbtna smrt?

Vode so rdece, zemlja vsa je vlaZna od krvi,
gore pozari vsepovsod, nebo od njih Zari,

zrak jasen je, a grom bobni in strele plamene,
iz vedrega pobijajo otroke in Zene.

Posasti noéne jahajo nesliSno kakor strah.

Grobov bi novih ne prestel, ne krije jih Se
mah. ..

Cemu umira8, krvavi8? — Zapuséas plug.
Zakaj?

Kdo segel je v tvoj mirni dom, tepta ti rodni
kraj?

Odmev poslusa daljni svet, poslusa in strmi:
Razcapan narod, laden, bos obupno se bori...
Oj ne! Obup mu je neznan. Naj pekel riga bes,
jeklena to¢a, dinamit Skropi naj iz nebes;

iz tujih krajev legije teptajo naj polje,

naj zoper tebe mrki se tirani zarote:

zobe le stisnes, se vzravnas, v pest skréid trdo
dlan —

“dokler smo Zivi brambovcei, velja — no pas-
saran!”

Strme ljudje, trepecejo. “‘Salud!” pozdrav hiti.
Saj vi za nas umirate, za nase svetle dni.

Cez Alpe in ¢ez morja vsa, od vseh sveta strani
Zelje gorede k vam lete in up za vas plamti.

Svoboda gleda v Spanski kraj, kjer zanjo tede
kri.

Pravica ¢aka, koprni, da redite jo vi.

Stoletja obéudujejo junastvo golih rok,

ko gromi zaglusujejo trpljenja jok in stok.

Pokleknil bi, poljubil prst, 8 solzami porosil,

poguma bi se vaSega do sitega napil

in vstal osveZen, okrepéan, vas hrabri rod
objel,

poklonil se v poniZnosti in slavo vam zapel.

E. K
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Mesto

m E ZGODI SE PRVIC, da je moderno
N mesto podvrzeno kritiki. Navadno se
zdi, da ta posel ni zelo hvaleZen. Sko-
raj povsod so tisti ljudje, ki jih je
gliati ponosni na “svoje” mesto, Ce-
tudi postaja tako prilas¢evanje tem bolj ne-
umestno in smesno, ¢im bolj se razvija kapita-
listiéna veleindustrija in postavlja zakone vse-
mu druzabnemu Zzivljenju. Clovek Zivi v New
Yorku ali Chicagu pet let, pozna nekaj okolice,
v kateri stanuje in ki navadno sploh ni ne New
York, ne Chicago, ampak kaksna naselbina,
deset do dvajset milj ali Se bolj oddaljena od
metropole, pozna Zeleznico ali bus, s katerim
se vozi na delo, nekoliko veletrgovin, tri, tiri
kine in par restavracij ali “kafeterij”, pa se
7¢ napram vsakemu ‘podeZelanu” vede kot
pravi New Yorcan ali ChicaZzan. Prihodnje
leto bo nemara Ze kje v Frogtownu ali Shanty-
purghu. Pa ne bo veé slavil éudovitosti vele-
mesta, ampak bo zacel pripravljati slavospeve
zivljenju v mestu s Sirokim obzorjem in oq-
prtimi durmi. Prav lahko ga pa zadene tragi-
komi¢na usoda, da bo zopet moral povezati
culo in odriniti, nemara prav nazaj v metro-
polo, katero se je pravkar naucil prezirati.
Mesta so postala velika prenoédisfa, v ka-
tera prihajajo ljudje véasih za daljsi, véasih
za krajsi ¢as, trajno prebivalstvo je pa razme-
roma malotevilno. Kakor ljudje, tako se pa
menja vse, zunanje lice mesta, éege. vsa
atmosfera. In vefinoma se vse to menja kakor
nanese sludaj, brez naérta, brez pravila, brez
organi¢nih zvez. Ogromni kupi hi§ n.ast'aJa.Jo..
presekani z neskonéno dolgimi ravnimi phcar?u.
mogoce Z mnogimi lepimi stav})aml, ki pa iz-
ginejo Vv morju kamenja, stoje na nepravx-h
mestih in ne pridejo do veljave razen da pri-
nasajo dobilek, ¢e so &asi dobri. Streljg_] od
ponosnega in razkoSnega neboti¢nika je pa
skupina umazanih podrtij, iz katerih puhti
gmrad in sopara bolezni, z nesnago po cestfh
in z zadudljivim dimom v zraku. In v l:l]lh
#ive Gloveika bitja slabse kot je praglovek Zivel
v svojem brlogu. .
Vv te razmere je dobro posvetil Lewis
Mumford, &igar knjiga “The Culture of Cities”
je pravkar iz8la v zaloZbi Hartcourt, Brace.

Prvi del je namenjen vprasanju, kako je mesto
funkecijoniralo, odkar se je v zapadnem svetu
zacelo obnavljati v desetem stoletju. Takrat
Jje imelo svoje sredisée s cerkvijo in trgom,
bilo je obdano z zidom in ¢lovek je Zivel
“znotraj” ali pa “zunaj”. Ce je stanoval notri,
je pripadal svoji cerkveni ob¢ini, svoji trgov-
ski druzbi, svojemu cehu, sploh kakS$nemu dru-
stvu, ki je bilo namenjeno njegovim interesom.
Nadrt mesta je bil pravokoten, ¢e je bila krajina
temu primerna, sicer je pa sledil potezam
naravnega polozaja. Ulice so bile tesne, ker
so vedinoma sluzile peScem, da so mogli hoditi
od ene skupine hi$ do druge. Med temi skupi-
nami je bilo mnogo odprtih prostorov in vr-
tov. Zrak je bil sveZ, stanovanja c¢loveska in
zivljenje mirno.

Prebivalstvo se je pa mnozZilo, razmere
so se zalele izpreminjati in mesta z njimi.
Nekatere teh izprememb so bile mogoéne,
ampak mnogo koristi niso prinesle. Centralizi-
rana drzava je pritisnila tudi mestom svoj
pecat. Usluzni arhitekti so presekali prestol-
nice s Sirokimi, dragimi ulicami, da je kralj
imel prostora za svoje paradne pohode, sezidali
so njemu krasne palade, novo uvedenim stal-
nim vojskam pa vojasnice. Za proletarijat, ki
je bil takrat tudi nova prikazen, so pa zadeli
zidati prve hiSe z mnogimi majhnimi stano-
vanji na prostorih, kjer so prej bili trgi in
vrtovi. In kakor je preobljudenost naraiéala,
tako so se zdravstvene razmere slabfale. Tu
pa tam so bile pal izjeme; pisatelj daje za
zgled nekatera nizozemska mesta, ki so bila
izredno dista in zgrajena organiéno okrog
kanalov, ter vasi v Novi Angliji v sedem-
najstem stoletju. Ampak takih izjem je bilo
malo, zlasti tam, kjer se je kapitalizem zaclel
krepko razvijati.

V osemnajstem in devetnajstem stoletju
so mesta socijalno zabredla v anarhifen nered,
stavbinsko so pa izgubila vsako prikupno obli-
ko. To dobo, ko sta zavladala Zelezo in premog,
imenuje pisatelj paleotehniéno in ji posveéuje
zvrhano kupico svoje ironije. “Bil je,” pravi,
“Cas velikanske mestne improvizacije; eno na-
domestilo je sledilo drugemu, vse je sluZilo le
trenotku.” Delavske hife so se gradile poleg
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jeklarn, okrog plinarne ali ob Zeleznici. Coke-
town, kakor imenuje Mumford industrijalno
mesto tistega c¢asa, po Dickensovih “Hard
Times”, je bilo tako zavito v dim, da je cilinder
na glavi, podoben dimniku, skoraj imel ozna-
¢evalen pomen. Mesta se grade in Sirijo pravo-
kotno, ne glede, kaksna je krajina in kaksnim
namenom naj sluZijo in tako nastajajo prilike
za “postene” obéinske profite z izglajevanjem
cest in prekopavanjem gri¢ev. Hriboviti San
Francisco je zgrajen, kakor da bi bil v preriji
in me$éani bodo zaradi tega vedno imeli go-
spodarsko izgubo.

Mestu dvajsetega stoletja daje avtor ime
Megalopolis (Hrustovsko mesto). Analizira ga
po bijoloskih nacelih: v starem Rimu je
krséanska cerkev bila prehod, v srednjem veku
je bila vladajoéa, v glavnih mestih sedem-
najstega stoletja se je umikala, v sedanji me-
tropoli je pa preostanek. Cisto industrijalni red
je bil do pribliZzno leta 1890 vladajo¢, potem se
je pa zacel umikati prevladajotemu metropoli-
tanskemu redu, zgrajenemu na podlagi mono-
polisti¢nega kapitalizma, kreditne finance, de-
narne veljave in nacijonalne kulture vseob-
seznega oglaSevanja.

“Nobeno c¢lovesko oko ne more zajeti te
metropolitanske mase z enim pogledom. No-
beno zbiraliSée razen svote vseh ulic ne more
dati mesta vsemu prebivalstvu in noben élo-
veSki um ne more razumeti veé¢ kot zlomek
zapletenih in strogo Specijaliziranih aktivnosti
stanovnikov. Kadar je mo¢ koncentrirana na
taki stopnji, ima posebno ime: impotenco —
nesposobnost.” Skoraj vsak korak, ki ga stori
mesto, da bi zmanjSalo stisko, jo le poveéa.
Nove podtalne Zeleznice v New Yorku vsipa-
vajo vsak dan na milijone ljudi v srediiée
mesta, ki ima s to transportacijo ogromno
izgubo. Taka izbolj8anja kot Wacker Drive v
Chicagu, ki je veljal dva in dvajset milijonov
za vsako miljo, avtomatsko povzroéa poviSanje
stanarin, ki se kapitalizira v obliki vi§jih zem-
1jiskih vrednosti in konéni rezultat je ta, da se
izboljSana cesta bolj intenzivno rabi in da se
gneta poveca.

V svoji kritiki rabi Mumford izredno ostre
besede, ampak za bodoénost se ne vdaja obupu,
zakaj v druzbi so mogoé¢ne izpremembe mislje-
nja in umetnosti, ki kaZejo zdravo bodoénost
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in Cetudi je potreben ogromen napor socijalne
sile, da premaga nedelavnost, veruje pisatelj
vendar v njeno moc¢ in konéno zmago. Sedanja
predmestja metropol ne sluzijo temu cilju. Po
Mumfordovem mnenju se le izogibajo dejstvom,
kakor da jih njihovi zacetniki v svoji ne-
dolZnosti ne poznajo. Toda v devetnajstem sto-
letju je nastalo drugo, moénejSe gibanje, ki je
bilo nasprotno pehanju v velika mesta, in po-
kazalo pot. V Angliji je dobilo obliko “vrtno
mesto”, po premisljenem naértu na deZeli zgra-
jeno selisce, kjer so parki loc¢ili industrijalne
dele od stanovanjskih in obéinskih. To in kar
se v Zedinjenih drZzavah pojavlja pod imenom
konservacije, razvoj v dolini reke Tennessee,
ob Columbiji, po raznih krajih se razvijajoa
mesta v “zelenem pasu”, ter podobna mesteca,
ki jih grade neodvisne organizacije po Evropi,
so prehodi, ki pripravljajo boljSe razmere.
Raba elektrike namesto premoga in avtomobila
na preurejenih, resni¢nim potrebam sluZedih
cestah namesto Zeleznic, ki od vseh strani
silijo v metropolo, olajsa ta prehod.

Ampak Mumford prihaja do zakljucka, da
je za nujno preuredbo neizogibna skupna last
zemlje — vse zemlje. Tiste, ki smatrajo to
idejo za revolucijonarno, spominja, da je Se
pred enim stoletjem polovica severoameriskega
kontinenta bila javna last. Preden se to doseZe,
vidi pisatelj teZzavno prehodno dobo, v kateri
bo morala izobrazba igrati glavno vlogo, da
se obnovi splo$ni obéutek za stvarnost in
ustvari sposobnost za sodelovanje. Ustvarjenje
take druZbe imenuje Mumford “veliko politi¢no
nalogo prihodnje generacije”. Tedaj postane
malo mesto jedro gospodarskega in geograf-
skega okraja, pa ne ve¢ trabant metropole.
Kakor bodo druga mesta pridobivala vaZnost,
postanejo privla¢na; ljudje bodo zapuséali
metropolo in ta pridobi priliko za rekonstruk-
cijo, ki jo dovede do naselbine, ki bo sluZila
resni¢nim potrebam prebivalstva in ustrezala
umetniSkemu ¢utu.

S svojimi idejami sre¢ava Mumford duho-
ve, ki gledajo prav tako kakor on preko seda-
njosti v bodo¢nost in verujejo, da se svet
lahko preuredi tako, da postane lep in prijazen
dom za sre¢no c¢lovestvo. In tudi oni vedo, da
je potreben ogromen napor socijalne sile, da
premaga nedelavnost in prebije steno, za ka-
tero je novi svet.
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E. K.

Julkina zmota

(Nadaljevanje.)

O JE PRISEL zvecer domov, ni bilo
il nikogar v hisi. Nekoliko je bil razo-
¢aran, ker je komaj ¢akal, da sporoéi
Zeni veselo novico. Stara ljubezen je
plamtela v njem kakor v tistih ¢asih,
ko se je bil seznanil z njo in mu je vsaka
minuta v njeni druzbi pomenila srefo. Z mo-
goéno roko ga je drzala Zelja, da bi se to
vrnilo in z njo se je druZilo prepric¢anje, da ni
sedaj nobena re¢ ve¢ na poti taki blaZenosti.
Odsel je k njenim starSem s tihim upanjem,
da jo morda najde tam. Le ode je bil doma,
njegova Zena je vzela otroka s seboj, najbrze
v kino.

“Povej no, kaj sta imela z Julko?” ga je
vpragal tast. In ne da bi bil pocakal na od-
govor, je nadaljeval: “Ali si jo Ze kdaj polozil
Sez koleno in jo naSeskal kakor se spodobi?
Ne, ti ne bi znal tega, poznam te, ampak- Skode
ne bi bilo. Moja héi je in seveda jo imam rad,
ampak ti si njen moZ in to bi ji moral po-
kazati, da bi se zavedala.”

Riko se je nasmehnil.

“Kaj se te je lotilo, da si tako hud?
Dandana&nji moZ ne pretepa Zene, vsaj Vv
Ameriki ne.”

“To je tisto. V Ameriki! V Ameriki! Vse
se opravituje z ‘Ameriko’. Kakor da bi bila ta
deZela na drugem svetu. Se razumem, ée go-
vore o ‘nasih &asih’. Napredka si Zelim tudi
jaz. Svoj vrt obdelujem precej drugace kot v
gvojih mladih letih, ¢etudi sadim Se marsikaj,
kar so drugi zavrgli zaradi mode. Kar je lepo,
ostane zame lepo, pa naj stilisti ukazujejo,
kar koli se jim poljubi. Nov ¢as ne pomeni,
da naj Zenska igra izmiSljeno vlogo, namesto
da bi zivela kakor je ustvarjena.”

Riko ga je debelo pogledal.

“Kam pa vse to cika? Nikdar Se nisem
opazil, da bi Julka igrala glumo.”

“Kako bi ti opazil? Zdi se mi, da si Se
vedno tako zaljubljen kakor osmosSolec in zato
slep. Pa ne vidi§, da ti sili Zena v oblake, kjer
nima kaj iskati in za katere ni bila rojena.”

“0 — to ti dela preglavice. Pozabil si na
njenega odeta. Kdo pa se je vedno ukvarjal

z izumi? Pa se ¢udi$, da ima héi nagnenje, da
bi kaj ustvarila. Jabolko ne pade—"

“Ze vem, Ze vem. Pregovor je prestar za
tebe, modernega moza. Hm — moji izumi! Z
edinim izumom, ki je bil res kaj vreden, sem
pokazal svojo neumnost. Prodal sem ga za sto
dolarjev in sem mislil, da sem zadel termo.
Druzba, ki ga je godrnjaje kupila, je pa na-
redila milijonski profit. Izumi — ha!”

“No, pa kaj zamerava§ Julki, ko si sam
streljal take kozle?”

“To ji zameravam, da bi rada bila velika
gospa, da se Semi in hoce delati vtise z
zmoZnostmi, ki jih nima.”

“Kako pa ve§, da jih nima? TeZko se je
preriti do uspeha, ko je tekma tako velika in
odlo¢uje dobi¢ek vse. Naj napiSe najboljSo
knjigo, pa ne bo dobila zaloZnika, ée ni pre-
pri¢an, da proda milijon izvodov. Raj8i izda
najneumnejsi detektivski roman, po katerem
ve, da bodo segli vsi misti¢no razpolozZeni
tepei.”

“To bi bilo vse prav, ¢e bi znala napisati
ne najboljso, ampak sploh kak$no dobro knji-
go. Pa je nikdar ne bo, ker ni v njej nié
takega, kar bi jo sililo, da bi morala povedati.
Vse, kar misli, je, kako slavna bi postala in
kako bi jo ljudje obcudovali, se ji klanjali, jo
vabili in kako bi jo listi slavili. Najprej je
pri¢akovala to od svojega slikanja. Videl sem
tiste mazarije in se ¢udim, da jih ji nisi vzel
in seZgal. Se mize ne zna pravilno narisati, pa
bi slikala! Menda je sliSala, da so ljudje v
sanjah delali podobe pa je mislila, da se po-
sreéi tudi njej.”

“Pojdi, pojdi! Zakaj si tako nasajen? Kaj
je pa tebi storila hudega?”

“Nié. Meni ne bi mogla. Jezi me, da ne
zna§ ti biti nekoliko bolj trd. Ko je tukaj
stokala, da si pustil sluzbo brez vsakega vzro-
ka, sem vedel, da ti je morala odigrati prizor
iz komedije, ¢etudi se je nemara delala, kakor
da bi bil tragicen. In vedel sem tudi, da ga
nisi zakljuéil tako kakor bi bilo treba. Na-
mesto da bi ji bil zavezal jezik, se pa ustrasis
njenih groZenj ali pa njenih solz, kar je vse
eno.”
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“Ni¢ se nisem ustradil”” ga je zavrnil
Riko, “le drugo sluzbo sem Sel iskat. In sedaj
jo imam. PrejSnje pa nisem pustil brez vzro-
ka."”

“Ni mi treba razlagati. Vedel sem takoj,
ko je iztisnila prvi stavek iz sebe. Zakon ni
nié vreden, Ce nista oba pripravljena iti skupaj
¢éez drn in strn. To je, kar mi ni vsed. Ti se
niti ne zavedas, da si naredil iz nje to, kar je,
v dobrem in v slabem. Naucila se je od tebe
ve¢ kot v vseh letih preden te je poznala, zbral
si druzbo pametnih ljudi, med katerimi bi se
vsak dobro pocutil. Pa se obnaSa kakor da si
ti njen ucenec, nesposoben, da bi jo dosegel,
prijatelje ti je odgnala pa iS¢e druzbo, ki je
tako neresniéna kakor bi bila ona v njej in
vzdihuje, namesto da bi si priznala, kar bi
morala ¢utiti, ¢e ne bi bila pijana samih do-
mislij.”

“Kaj bi morala cutiti?’ je radovedno
vprasal Riko.

“Tako dobro se ji godi, da ne bi bila
mogla pri¢akovati boljSega. In sreéna bi mo-
rala biti, e ne bi po sili preganjala tega
oblutka. Ne pravim, da ne bi moglo biti na
svetu bolje za vaju in za nas vse, govorim pa
o tem svetu, kakrSen je, ne kakrsen bo. Ce se
Ze mora zanimati za kaj velikega, naj bi pusti-
la Seme pri miru pa poskusSala spoznati, kaj
se godi po svetu in kam gremo. Le ne verja-
mem, da so res velika vprasanja tisto, kar bi
Jjo mikalo. Vprasaj jo za Salo, kaj ve o naSem
kongresu, o stavkah, o italijanskih in nemskih
kolobocijah, o Rusiji. Z literaturo se hoce
Sopiriti. Vprasaj jo kaj o tistih pisateljih, ki
segajo do korenin Zivljenja in ne vpraSujejo,
kako bodo ustregli denarnim vreéam. Velike
redi! Korakati s teboj v dobrih in hudih éasih
bi bilo veéje od vseh njenih prismojenih sanj.
Da, posebno v hudih ¢asih, ki jih Se ni doZive-
la, pa jih Se bo.”

“Kako da ste vsi postali ¢rnogledi? Tudi
Torn filozofira o krizi, ki je jaz nikjer ne
vidim.”

“Sedmim tolstim kravam vselej slede suhe.
Ne bojim se zate, ti prebije§ tudi par puscav-
niskih let kakor si jih Ze. Bilo bi pa koristno,
¢e bi se tudi Julka pripravila. Ne pozabi —
moja héi je, ampak tvoja Zena.”

Riko se je smehljal. Pred enim tednom je
videl toliko teme, da je skoraj pozabil na sonce

MAJ, 1838

in sedaj, ko je vse svetlo, prihajajo pesimisti
drug za drugim kakor da mu hoéejo zagrniti
lué. Pa ne bodo. Tudi proti Julki ga ne bo
nihée nahujskal, sedaj, ko je odstranjena za-
preka, ki ju je nekaj ¢asa hotela lociti.

Spravil je pomenek na druge, bolj vesele
re¢i. Vpragal je tasta, kako so se obnesle roze,
ki jih je cepil in 8 tem je popolnoma odvrnil
njegove misli od prejénje poti. RoZe in vijolice,
Smarnice in rododendron, sadno drevje in lipe
r-— kadar je govoril o tem, se mu je srce
smejalo. Pazi malo nanje, kadar potrebujejo
mokrote ali gnojila, varuj jih mrcesa, pa ti
bodo kazale ve¢ hvaleznosti kot je pozna ¢lo-
vek. Dihajo zrak, s sveZostjo kaZejo svojo za-
dovoljnost, cveto in zelene, mnoZe se, razvese-
ljujejo o¢i in duh. Kaj bi se ljudje vse lahko
naudili od njih!

Ko ga je spravil v dobro voljo, se je Riko
poslovil.

Doma je nasel Julko. V ofeh so mu bile
Zive iskre, ko jo je opazil. “Julka!” je zaklical
in ji stopil naproti.

“Ali si vendar nasel domov?” ga je hladno
vprasala.

Polilo ga je, toda pregnal je neprijetni
obcutek, ko mu je druga misel posepetala: “Ne
smes ji zameriti. Ves teden te ni bilo doma.”
Pa je odgovoril: “Iskal sem te Ze prej. Kje si
pa bila?”

Ni¢ ni mislil s tem. Same od sebe so mu
prisle besede na jezik kakor bi rekel ‘dober
dan’ ali pa ‘lepo vreme je danes’. Niti odgo-
vora ni pricakoval. Njo je pa to vpraSanje
pi¢ilo. Kaj poizveduje? Ali kaj sluti?

“Ce se smes ti potepati ves teden, ne da
bi dal glas od sebe, grem menda jaz lahko za
pet minut iz hise,” je odgovorila s kljubova-
njem v glasu,

Riko ni hotel tega. Veselje je nameraval
prinesti v hiSo, ne pa novega prepira. Lepo
mora biti poslej in ona mora postati sreéna,
tako da bo obédutila srefo. Ali ni dejal tast
nekaj takega?

“Julka,” jo je nagovoril skoraj prosece,
“dobro vest ti prinaSam in razveselil bi te
rad. Nesporazumov ne sme biti med nama in
spoznati moras, da te imam rajsi od vsega na
svetu.”

Dvom je izginil. V duSo se ji je vradala
zavest modi. Tako ne bi govoril, ¢e bi kaj
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slutil. Kljub temu ne sme ve¢ zaiti v nevarnost.
Le slabosti mu sedaj ne sme pokazati.

“Cudna ljubezen je to, ki ti dovoli oditi
brez pojasnila in pustiti Zeno samo v dvomih
in v strahu,” je dejala tako, da je bilo tezko
uganiti, ali mu o¢ita ali le obZaluje samo sepe:

“Glej, Julka, sluzbo sem iskal in prihraniti
sem ti hotel pogled name, dokler ti ne morem
povedati, da nismo beraci. Sedaj imam sluzbo,
kjer si lahko ohranim d¢isto vest in jo bon?
opravljal z veseljem. Hitel sem od dela, da bi
ti povedal to...” . ‘

“In me nisi nasel doma, kaj? Ali naj
¢epim ves teden v kotu in cakam, kdaj se 'ti
zljubi, da se vrnes?” — Ko je govorila, Je
¢utila, da morda ni prav tako. Razumela je,
da ta teden ni mogel biti prijeten zanj in po-
lagoma se ji je budila zavest, da je bila pjena
togota kriviéna. Pravzaprav ni pol?egm! on,
ampak ona ga je pregnala. Toda priznati mu
ne bi mogla tega, torej mora tudi v sebi za-
moriti tako priznanje. Vendar pa mora najti
besede, ki pomagajo, da se prebrede, kar je
bilo in se vrne vsaj mir v hiSo.

“Sediva, Julka,” je dejal Riko, “loZe se
pomeniva. Sla sva skozi noé, ampak sedaj je
dan in od naju je odvisno, da ga uZijeva.”

“Ne,” se je nasmehnila, na tihem hvaleZzna
za to priliko, “sedaj je vecer in pripraviti
moram vederjo. Seveda bos moral sedaj biti
zadovoljen z mojo kuho. NajbrZe si Ze nekoliko

Ejemll .

Riku se je zazdelo, da je priSel prvi po-
mladni dan. Njegova Julka se zna zopet Saliti,
zime je konec. Spremil jo je v kuhinjo in Jl
pomagal s kavo. Rad bi bil storil tudi kaj
drugega, da bi ji olajsal delo, toda kot kuhar-
ski pomoénik je bil sila neroden. Zavedal se
je tega in se noreval iz samega sebe, kar se
mu je bolj prileglo kot lupiti krompir. Vzela
mu je koSaro, ¢e§ e bom éak‘ala nate, bo
olupljen jutri zjutraj, veée_rjatx pa hodeva
nocoj in tudi spat menda pojdeva.

“Sama bova vecerjala,” je omenila kakor
mimogrede, “otrok je pri materi. Zdi se, da
zna bolje ravnati z njim kot jaz.”

Riko je avtomatiéno pokimal, c¢es, kakor
je, je prav. Mislil pa je, kako ¢udovito je, da
sta sama tukaj, da je vse pozabljeno, kakor
da nikdar ni bilo stene med njima in da se je
vrnila ljubezen z vsem svojim ¢arom.
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Sedla sta za mizo in vecderjala. Julka ni
bila kuharica, od katerc bi se ¢lovek mnogo
naucil, toda Riku je teknilo tako, da je, kar
sicer nikdar ni bila njegova navada, vse po-
hvalil. Ona se je namrdnila. “To je sama
hinavs¢ina in prilizovanje,” je dejala; “vem,
da si se navzil samih izvrstnih jedi, kar te ni
bilo.”

“Morda je nekaj prilizovanja, hinavséina
pa ni,” se je branil. “Ce ne bi bilo ni¢ drugega,
je ze to, da vecerjam doma. In poslej bom znal
ceniti tvoje kuhinjsko delo kot nisem znal prej,
Neki filozofski natakar me je pouéil bolj te-
meljito od vseh profesorjev.”

“0, v restavracije si se hodil uéit, ko sem
jaz zivela kakor vdova!”

“Jaz pa kakor vdovee,” je odvrnil. “Ampak
tega ne bo nikdar ve¢. Skupaj sva in skupaj
ostaneva.”

“Amen,” je ona potrdila. Prav globoko
nekje je pa glodalo vprasanje, ali je vse to
resniéno. Skupaj sta — v tem domu, toda svet
Je mnogo vec¢ji od te hiSe in kdo ve, kaj se
lahko zgodi? Silila se je, da bi zadusila to
nagajanje. Zivljenje se mora umiriti, nevarno-
sti se ne smejo ponavljati, trepetanje v strahu
ni vredno trenotka ukradenega uZitka. Na mi-
lijone jih Zivi v spokojnosti — tudi ona se
mora potruditi.

Vstala sta, pospravila mizo in pomila po-
sodo. Za to delo je bil bolj pripraven kot za
kuhinjsko pomo¢. Tako sta opravila vse za ta
veler, ugasnila Iuédi in 8la spat.

Ko je bila v njegovem objemu, je njena
misel nehote poromala do Whitneyja. . .

(Dalje prihodnjié.)

Raj8i smrt! V malem mestu Grand Haven v Michi-
ganu je mala tovarna, v kateri so zaposlene same
Zenske. Razmere so bile neverjetno slabe. Sedem dolar-
Jev.na teden je bila Ze “dobra” plada. Naposled so
delavke stopile v stavko. Gospodarja sta porabila vse
predobro znane trike, da bi jo zlomila. Dobila sta skebe
od zunaj, dobila sta — tudi od zunaj — paomozno
policijo in prislo je do vsakovrstnih prizorov, ki niso
v delavskih bojih ni¢ novega. Gospodarja sta pokazala,
da jima nihée ne bo ukazoval v njuni hisi. Pozabila
sta le, da imajo delavei tudi nekoliko zakonitih pravic.
Strokovna organizacija je spravila stvar pred sodisce
in zadnja instanca je potrdila, da mora tovarna sprejeti
vse delavke, ki so bile odpusene zaradi stavke in jim
izpla¢ati mezde od &asa odslovitve. Ko je eden gospo-
darjev spoznal, da ima tudi njegova mog meje, se je
vdal; drugl pa ni mogel prenesti omejitve svoje abso-

lutne oblasti in se je ustrelil, Taka Je psihologija
pravega oblastnika.
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Za gospodinje

Pomlad je tukaj, zunaj je vse zeleno in na mizi se
kar zdi, da bi moralo biti tudi kaj sveZega, hladnega
in, ¢e mogole zelenega. Solate se dandana3nji, ko pri-
hajajo na trg re¢i tudi iz najbolj oddaljenih krajev
brez posebnih tezav, lahko delajo vse leto, ampak
pomlad prinaSa vendar tisti ¢éas, ko gredo najbolj v tek.
Véasih je veljalo pravilo, da naj se solate servirajo le z
mesom brez omake. Kakor marsikaj drugega, je pa ¢as
tudi to postavo vrgel v staro $aro in solata pride lahko
na mizo z vsakim kosilom in z vsako velerjo. Lahko se
servira z govedino, s pec¢enko ali pa po mesu kar sama
zase, kot je zlasti na Francoskem v navadi. In tam
baje vedo, kaj je dobro. Véasih, ko smo bili mladi, smo
poznali le kislo solato. Dandanes pa prihajajo pod ime-
nom solata najraznovrsineje re¢i na jedilnik, tudi take,
za katere bi nam bile nase matere rekle, da smo prismo-
jeni, ¢e bi bili trdili, da so solate. Na primer, sadne zmr-
zline s kmeékim sirom ne bi bile nikdar priznale za
solato. Kajpada, od tistih &asov se je marsikaj izpre-
menilo. Takrat mi je mati dala groS in koSaro: “Na,
teci k vrtnarju in prinesi glavnate solate.” Vrtnar mi
je napolnil koSaro in navrgel toliko ¢esna, da bi ga
bilo dovolj za par tednov. Kaj dobi§ sedaj za pet
centov, ¢e gre§ v Stacuno?

Solate torej dele v Kkisle in sladke. Za danes se¢
pomenimo le o prvih. Da bo solata okusna, naj bo
sveZa in, razume se samo ob sebi, &ista, torej prebrana
in oprana. Apetit se ni¢ ne poZivi, ¢e najde &lovek na
zelenem listu majékanega polza ali pa lepo pobarvano,
kosmato gosenico. Dognali so, da ne izgubi solata ni¢
vitaminov, ¢e povene, ampak ¢lovek ne je le z ustni,
temve¢ tudi z ofmi. €Ce ni preveé zvenela, se lahko
osvezi v mrzli vodi, ¢e se pa ne, ne bo privabna na mizi.

Pogostoma zreZejo lepo glavo solate na S$tiri kose in
jo tako servirajo. Grajati se to ne more; ofem to se
ugaja, ¢e je solata lepa. Ampak &e jo hoded res zabelje-
no, je Ze bolje, da lo¢i§ liste in &e so veliki, jih tudi
razrezeS. Tedaj bodo vsi dobili enakomerno zabele.

Nikar se ne boj ¢esna s solato. Slovenci nismo edini,
ki ga imamo radi. Nobena dobra francoska kuhinja ni
brez njega — ne le za solato, ampak za sto drugih reéi.
Ttalijani ga ne nareZejo na solato, ampak namaZejo z
njim skledo, preden vrzejo solato vanjo.

Regrat v solati.

Ali Ze veste, kaj je regrat? — Kaj ne bi vedeli, saj
ga sedaj poznajo celo Amerikanci, ki so se — mimo-
grede — 8e druge kuhe in peke nauéili od nas. Prav
sedaj je regratov ¢as, ko je sveZ. Menda pal najbolj
tekne, ¢e si ga élovek sam nabere in ga precej globoko
izreZze. Vsakdo nima ¢asa za to in v veéjih mestih tudi
ne prilike. Dobi se pa sedaj na trgu.V nekaterih krajih,
n. pr. na Long Islandu pri New Yorku ga sade na
velikih farmah. Regrat vsebuje mnogo Zeleza in je zato
priporod¢ljiv. Lahko se naredi sam zase, lahko se pa
tudi pome$a s fizolom ali s krompirjem — tudi z
bobom, ki ga pa tukaj ne poznajo — in lahko se na-
reZejo trda jajca nanj.

Zabeli se kakor druge solate, s soljo, oljem in kisom
ali limonovim sokom.

(Tudi kot $Spinaca se lahko naredi, namre¢ na nas
naéin, to se pravi, da se dobro seseklja, kadar je kuhan,
posoli in popopra, vrZze na razbeljeno mast in se mu
doda malo smetane ali mleka. In &e se poloZi ocvrto
jajce na vrh, je to imenitno.)

Krompirjeva solata.

Deset srednje velikih zli¢ico soll
kuhanih krompirjev osminko Zli¢ice popra
6 trdo kuhanih jajc Zlico fino sesekljanega
strok zelene, zrezane petréilja
2 srednji ¢&ebuli, dobro olja in kisa po okusu
sesekljani

Olupi krompir in jajea, dokler so gorki, jih zreZi
pribliZzno pol palca debelo, posoli, popopraj, dodaj zeleno
in ¢ebulo ter nekoliko petrsilja, zacini z oljem in kisom
pa prav dobro premes$aj. Ostanek petrsilja posuj povrh.

Zeljnata solata.

2 Zlici kisa (ali ved, ¢&e
ima¥ rada kislo)

2 zZlici majoneze

1 fino sesekljano koprovo
kumarico

Srednje veliko glavo lepega
zelja

4 trdo kuhana jajca

Zli¢ico sladkorja

pol Zli¢ice soli

Izrezi rumenjake iz jajc, zmeékaj jih s sladkorjem,
soljo, majonezo, oljem in kisom. Dodaj narezane beljake
in kumarico, daj vse to na vrh zrezanega zelja in dobro
zmesaj.

Zelje se lahko poljubno nareZe. Pri nas je bila
navada, da smo ga zelo tenko rezali; mati je dejala, da
dobi tako mnajve¢ zabele. Vselej pa ni éasa za to in
mnogi ga sploh rajsi bolj Siroko reZejo.

V zeljnato solato se lahko nareZe tudi malo glavnate
ali listovne solate in rde¢ paradiZnik. V starem kraju
smo tudi radi primefali kuhanega fiZola.

Kumaréna solata.
Slovenska navada je ta:

Olupi in nare?i kumare, drobno nasekljaj é&ebule,
posoli, popopraj in pusti, da stoji nekaj éasa. Navadno
se to pokrije s kroZnikom, tako da leZi na kumarah in
se dene kaj teZjega na vrh, da tladi. Potem se kumare
oZmo in zadelajo z oljem in kisom.

Nasvet za solato.

Neki dobro znani kuhar je na vprasanje, kako se
dobro pripravi zelena solata, odgovoril: Vzemi soli kot
modrijan, olja kot zapravljlvec, kisa kot skopuh in
mesaj kot norec.

Zelena v solati

Za tako solato je najboljia starokrajska zelena, ki
jo sedaj sade tudi tukaj in se dobi pod imenom “cele-
riac.” (Nekateri pravijo “German celery.”) To je zele-
na s korenino, debelo kakor krompir. Ta se dobro umi-
je, skuha, da je mehka, olupi, nareZe, posoli in popopra
ter za¢ini z oljem in kisom, ko je Se gorka in pusti, da
se ohladi. Lahko se pome8a s krompirjevo solato ali pa
tudi & peso.



1Z UPRAVNIKOVE PISARNE

RED VAMI je deseta stevilka Can-
karjevega glasnika in vi, ki ste ci-
tali revijo doslej, si lahko sami na-
pravite sodbo o njej. Upravnistvo
opaza, da so ocene v nasi javnosti
zelo ugodne in tudi v starem kraju je éasopis.
zel lepo pohvalo. To je zelo razveseljivo, zakaj
tak obzornik, ki mora sluziti raznim okusom
in prinasati mnogim kaj po njihovih ieljal},
mora biti pripravljen na to, da ne bo ugodil
vsakemu ¢itatelju z vsem svojim ¢étivom. Bilo
bi torej, zlasti v prvem letu pri¢akovati veé
kritike kot pohvale. Ce so torej ocene tako
laskave kot vecinoma so, smo s tem lahko za-
dovoljni. .

Toda upravnik ni zadovoljen. Zakaj tudi
od najvecje pohvale noben list ne more iive?i.
Racdune je treba pla¢evati z denarjem. Lepih
besed ne vzamejo namesto ameriSkih dolarjev
ne v tiskarni, ne v knjigoveznici, ne na posti,
sploh nikjer ne. In upravnik mora pladevati
ra¢une. In misliti mora na bodo¢nost.
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Na vseh straneh je slisati, da je revija,
kakrdna je nasa, slovenskemu delavskemu
ljudstvu potrebna in ce je to res, moramo na-
peti vse moci, da jo ohranimo tako, kakrsna je
in jo po moznosti Se zholjSamo. Ampak to bo
le tedaj mogode, kadar bo reviji ne le za se-
danjost, temveé tudi za bodoc¢nost zagotovljen
obstanek, to se pravi, kadar bo imela toliko
naro¢nikov, da ne bo upravnistvo v skrbeh za-
radi racéunov. _

Apeliramo torej na vse tiste, ki verjame-
jo, da je Cankarjev glasnik za razvedrilo in
pouk nasSega delavstva koristen in potrebep,
da nam gredo na roko pri pridobivanju nov1h_
naroénikov. Ce ugaja vam, bo .uggt]al tudi
drugim, ki ga Se ne poznajo. Povejte jim, kak-

Sen je in jih povabite, da se narode. Uprav-
nistvo vam bo hvaleZzno za vsako tako pomog,
vi pa boste gotovi, da se glasnik ne bo zmanj-
Sal, ampak—upajmo—se poveéal, da bo lahko
bolje ustrezal raznim glavam, ki nikdar niso
bile in nikdar ne bodo vse enake.

Kako tezko je izdajati dobro revijo, vam
kaze dejstvo, da je zadnje dase umrlo nekoliko
anglesko pisanih dobrih revij, ki so véasih ime-
le na stotisoée odjemalcev, med njimi resniéno
lepa American Cavalcade in Literary Digest,
ki je v svojih dobrih &asih imel nad dva mili-
Jjona odjemalcev. Mi moramo seveda biti veli-
ko, veliko bolj skromni, ampak vsaj eno dobro
napredno revijo si moramo ohraniti in jo raz-
viti. Ameriski napredni Slovenci zmorejo pagé
to. Ce pridobi vsak naroc¢nik vsaj Se enega, pa
bomo jahali in vi boste zadovoljni.

S pozdravom

Upravnik.

Izlet v Jugoslavijo. Dne 28. t. m. odide na Cunardovi
ladji “Georgic” vedja skupina ibletnikov pod vodstvom
gorp. M. 8. Ekeroviéa v Havre in odtod z brzim vlakom v
Jugoslavijo. V Beogradu jim prirede sprejem. Na ladji bo
tudi znano pevsko drustvo “Zora,” ki priredi po Jugosla-
viji koncerte. Veliko 3tevilo izletnikov se je Ze priglasilo.
Kdor bi se 3e hotel pridruziti temu izletu, se lahko obrne
do Gosp. Ekeroviéa pri jugoslovanskem oddelku Cunard

White Star Line. Na ladji ho poskrbljeno za vsakovrstni
zabavo.

Priznanje Jontezu. Neka Zenska je z oéitno naslado
¢itala Clanek o amerikanski slovensdini — ali slovenski
amerikans¢ini? — v nasi zadnji Stevilki, Vedkrat je mo-
rala prekiniti ¢éitanje zaradi smeha, ki jo je premagoval.
Ko je konéala, je pa navidezno vsa prevzeta zaklicala:
“Baj gali, kako je pa to sfigrov?” — Tedaj sem se moral
sam nasmejati. Nemara se bo tudi Jontez.

Steklene plodde za zobovje sta izdelala dva znan-
stvenika v Oslu na Danskem. Barve so naravne in zob-
je so trdno priévrs¢eni v njih. Pravijo, da so lepse in
tudi zdravstveno bolj priporoéljive od dosedanjih.

JOSEPH KODRIC

Vzorna mesnica.

1307 ADDISON ROAD
HEnderson 3365
7 naso postrezbo boste
zadovoljni,

Frank Cerne Jewelry
Company

v Slov. Narodnem Domu
6401 ST. CLAIR AVENUE
Cleveland, Ohio

JOHN MIHELICH

1170 EAST 74th STREET

CONFECTIONERY AND
DRY GOODS

NATIONAL
BEVERAGES,
INC.

Distributors of High Grade
Beer and Ale,

Se priporoé¢am

JOE PULZ
4621 DENISON AVENUE
WOodbine 6080
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J. 8. K. J. ima svoj sedei in lastni dom v Ely, Minn. ter je izkljuéno bratska in
podporna organizacija. Sodobna, zanesljiva in bratska podporna samopomoé v Ameriki,

IMA

POSLUJOCIH DRUSTEYV
22,954

$2.254,385.93

CLANOV IN

v obeh oddelkih.

brez strankarske politike in verske propagande.

PREMOZENJA

CLANIC

——

Anton Jankovich

14306 SYLVIA AVENUE
Cleveland, Ohio

Zastopnik za “Prosveto,” “Pro-
letarca” in “Cankarjev glasnik”

Frank Butala

Slovenska trgovina s ¢evlji.
Velika izbera.

6410 ST. CLAIR AVENUE
Cleveland, Ohio

John Filipi¢
Grocerija in mesnica.

Vedno dobro, sveZe blago.

1048 EAST 76th STREET
Cleveland, Ohio

Nick Spelich
SLOVENSKA MLEKARNA

6210 WHITE AVENUE
HEnderson 2116

Cleveland, Ohio

Slovenski Delavski
Dom
15335 WATERLOO ROAD

Dvorane za seje, svatbe,
konvencije.

Moderna gostilna — Toéna in

vljudna postrezba.

Cestitke
DR. L. J. PERME

15619 Waterloo Road

— —— —

Aquitanij

32 No. Michigan Ave.

Mladmskemu izletu v staro domovino

Ako Zelite, se lahko vrnete na najnovejSem parniku na svetu

S. S. QUEEN MARY

VODITELJ IZLETA JACOB ZUPAN (CIC).
Za nadaljnje informacije se obrnite na:

JACOB ZUPAN
1400 So. Lombard Ave., Berwyn, Ill.

CUNARD WHITE STAR

KOGAR MIKA V STARI KRAJ — Z
NAMI SE NA POT PODAJ!

Vsi — stari in mladi — rojaki, ki
nameravate posetiti

JUGOSLAVIJO

ali obmejne kraje Italije, ste uljudno
vabljeni, da se pri te
VELIKEMU

na

i=-15. junija

Chicago, IlL

—
———— -




